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EN: Overheat protector of the device can go off also 
at temperatures below -5˚C / 23˚F (storage, trans-
port, environment). Before installation take the device 
to the warm environment. The overheat protector can be 
reset when the temperature of the device is approx 18˚C 
/ 64˚F.  The overheat protector must be reset before 
using the device. See the user manual > Resetting the 
Overheat Protector.

DE: Der Überhitzungsschutz des Geräts kann auch bei 
Temperaturen unter -5 °C / 23˚F (Lagerung, Trans-
port, Umgebung) auslösen. Bringen Sie das Gerät vor 
der Installation in eine warme Umgebung. Der Überhit-
zungsschutz kann bei einer Gerätetemperatur von ca. 18 
°C / 64˚F zurückgesetzt werden. Vor Verwendung des 
Geräts muss der Überhitzungsschutz zurückgesetzt 
werden. Siehe Betriebsanleitung > Zurücksetzen des 
Überhitzungsschutzes.

FI: Laitteen ylikuumenemissuoja voi laueta myös alle 
-5˚C lämpötiloissa (varastointi, kuljetus, ympäristö). 
Ennen asentamista ota laite lämpimään. Ylikuumenemis-
suojan voi kuitata laitteen ollessa noin 18 asteinen. Kuittaa 
laitteen ylikuumenemissuoja ennen käyttöönottoa > Ks. 
ylikuumenemissuojan kuittaus laitteen käyttöohjeesta.

SV: Enhetens överhettningsskydd kan även lösa ut när 
temperaturen understiger -5˚C / 23˚F (lagring, trans-
port, omgivningsmiljö). Innan du installerar enheten bör 
den få stå i en varm miljö en stund. Återställning är möjlig 
när enhetens temperatur ligger på ca 18 ˚C / 64˚F. Över-
hettningsskyddet måste återställas innan enheten tas i 
bruk. Se användarhandboken > Återställning av överhett-
ningsskyddet.

FR: La sécurité-surchauffe de l’appareil peut égale-
ment se déclencher à des températures inférieures à 
-5 ˚C / 23 ˚F (stockage, transport, environnement). 
Avant l’installation, placez l’appareil dans un endroit chaud. 
La sécurité-surchauffe peut être réinitialisée quand la

température de l’appareil se situe à env. 18 ˚C / 64 ˚F. La 
sécurité-surchauffe doit être réinitialisée avant d’utili-
ser cet appareil. Reportez-vous au manuel > Réinitialisa-
tion de la sécurité-surchauffe.

РУС: Защита от перегрева устройства также может 
отключиться при температурах -5˚C / 23˚F (хране-
ние, транспортировка, окружающая среда). Перед 
установкой перенесите устройство в теплое место. За-
щиту от перегрева можно сбросить, когда температура 
устройства будет прибл. 18˚C / 64˚F. Перед исполь-
зованием устройства необходимо сбросить защиту от 
перегрева. См. руководство пользователя > Сброс 
устройства защиты от перегрева.

PL: Bezpiecznik termiczny urządzenia może zadziałać 
także w temperaturze poniżej -5˚C / 23˚F (przecho-
wywanie, transport, otoczenie). Przed montażem należy 
umieścić urządzenie w ciepłym miejscu. Bezpiecznik ter-
miczny można zrestartować, gdy temperatura urządzenia 
osiągnie ok. 18˚C / 64˚F. Bezpiecznik termiczny należy 
zrestartować przed użyciem urządzenia. Zob. instrukcja 
obsługi > Restartowanie bezpiecznika termicznego.

ES: El protector de sobrecalentamiento del dispositivo 
también puede activarse a temperaturas por debajo de 
-5˚C / 23˚F (almacenamiento, transporte, ambiente). 
Antes de la instalación lleve el dispositivo a un entorno 
cálido. El protector de sobrecalentamiento puede res-
tablecerse cuando la temperatura del dispositivo sea de 
aproximadamente 18˚C / 64˚F. El protector de sobre-
calentamiento debe volver a programarse para poder 
utilizar el dispositivo. Consulte en el manual del usuario
> Cómo volver a programar el protector de 
sobrecalenta-miento.

IT: La protezione da surriscaldamento del disposi-
tivo può attivarsi anche a temperature inferiori a 
-5°C/23°F (conservazione, trasporto, ambiente). Prima 
dell’installazione, portare il dispositivo in un ambiente cal-
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do. La protezione da surriscaldamento può essere reim-
postata quando la temperatura del dispositivo è di circa 
18˚C/64˚F. La protezione da surriscaldamento deve 
essere reimpostata prima di utilizzare il dispositivo. 
Vedere il manuale dell’utente > Reimpostazione della pro-
tezione da surriscaldamento.

PT: O protetor de sobreaquecimento do dispositivo 
pode também desligar-se a temperaturas inferiores a 
-5º C / 23º F (armazenamento, transporte, ambiente). 
Antes da instalação, leve o dispositivo para um ambiente 
quente. O protetor de sobreaquecimento pode ser reposto 
quando a temperatura do dispositivo é aproximadamente 
18º C / 64º F. O protetor de sobreaquecimento tem de 
ser reposto antes de se utilizar o dispositivo. Consulte
o manual do utilizador > Reposição do protetor de 
sobrea-quecimento.

NO: Enhetens overopphetingsvern kan utløses også 
ved temperaturer under -5˚C / 23˚F  (lagring, trans-
port, miljø). Før installasjon må enheten plasseres i et 
varmt miljø. Overopphetingsvernet kan tilbakestilles når 
enhetens temperatur er ca. 18˚C / 64˚F. Overopphe-
tingsvernet må tilbakestilles før bruk av enheten. Se 
brukerhåndboken > Tilbakestilling av overopphetingsver-
net.

HU: A készülék túlhevülés elleni védelme kioldhat -5˚ 
C / 23˚ F alatti hőmérsékletnél is (tárolás, szállítás, 
környezet). Telepítés előtt vigyük a készüléket meleg 
kör-nyezetbe. A túlhevülés elleni védelem visszaállítható, 
ha a készülék hőmérséklete kb. 18˚ C / 64˚ F. A 
túlhevülés elleni védelmet vissza kell állítani a 
készülék haszná-lata előtt. Lásd a használati útmutatót 
> Túlhevülés elleni védelem visszaállítása.

LT: Prietaiso apsaugos nuo perkaitimo įtaisas gali su-
veikti ir esant žemesnei nei –5 ˚C / 23 ˚F temperatūrai 
(laikymo, transportavimo, aplinkos). Prieš montuodami 
palaikykite prietaisą šiltoje aplinkoje. Apsaugos nuo per-
kaitimo įtaisą galima nustatyti iš naujo, kai prietaiso tem-
peratūra siekia apie 18 ˚C / 64 ˚F. Prieš naudojant 
prie-taisą, apsaugos nuo perkaitimo įtaisą reikia 
nustatyti iš naujo. Žr. naudojimo vadovą > Apsaugos 
nuo perkaitimo įtaiso nustatymas iš naujo.

LV: Ierīces pārkaršanas aizsardzība var tikt aktivizēta 
arī temperatūrā, kas zemāka par -5 ˚C / 23 ˚F 
(glabā-šana, transportēšana, apkārtējā vide). Pirms 
uzstādīša-nas nogādājiet ierīci siltā vidē. Pārkaršanas 
aizsardzību var atiestatīt, kad ierīces temperatūra ir 
aptuveni 18 ˚C / 64 ˚F. Pārkaršanas aizsardzība ir 
jāatiestata pirms ierīces lietošanas. Skatiet lietotāja 
rokasgrāmatu > Pārkaršanas aizsardzības atiestatīšana.

ET: Seadme ülekuumenemiskaitse võib aktiveeruda 
ka temperatuuril alla –5 °C / 23 ˚F (ladustamisel, 
trans-portimisel, keskkonnatingimuste mõjul). Enne 
paigal-damist viige seade sooja keskkonda. 
Ülekuumenemiskait-set saab lähtestada, kui seadme 
temperatuur on umbes 18 °C / 64 ˚F. 
Ülekuumenemiskaitse tuleb lähtestada enne seadme 
kasutamist. Vt kasutusjuhendi jaotist > 
Ülekuumenemiskaitse lähtestamine.

NL: De oververhittingsbeveiliging van het apparaat kan 
ook afgaan bij temperaturen onder -5 ˚C/23 ˚F (opslag, 
transport, omgeving). Breng het apparaat vóór de 
installatie naar een warme omgeving. De oververhit-
tingsbeveiliging kan worden gereset als de temperatuur van 
het apparaat ca. 18 ˚C/64 ˚F bedraagt. De over-
verhittingsbeveiliging moet worden gereset voordat u 
het apparaat gebruikt. Zie de gebruikershandleiding > 
Oververhittingsbeveiliging resetten.

DA: Enhedens overophedningsbeskyttelse kan også 
blive udløst ved temperaturer under -5˚C / 23˚F (op-
bevaring, transport, miljø). Anbring enheden i et varmt 
miljø inden installation. Overophedningsbeskyttelsen kan 
nulstilles, når enhedens temperatur er ca. 18˚C / 64˚F. 
Overophedningsbeskyttelsen skal nulstilles, inden en-
heden anvendes. Se brugervejledningen > Nulstilling af 
overophedningsbeskyttelsen.

CZ: Ochrana proti přehřátí se také může vypnout při 
teplotách pod -5˚C / 23˚F (skladování, přeprava, pro-
středí). Před instalací umístěte zařízení do teplého pro-
středí. Ochranu proti přehřátí je možné resetovat, pokud je 
teplota zařízení přibl. 18˚C / 64˚F. Před použitím zařízení 
je nutné ochranu proti přehřátí resetovat. Viz uživatel-ský 
návod > Reset ochrany proti přehřátí.

BG: Приспособлението за защита на устройството от 
прегряване може да се задейства също при 
температури под -5˚C/23˚F (съхранение, транспорт, 
околна среда). Преди инсталиране отнесете устройството 
в топлата околна среда. Приспособлението за защита от 
прегряване може да се нулира, когато температурата на 
устройството е прибл. 18˚C/64˚F. Приспособлението за 
защита от прегряване трябва да се нулира преди 
употреба на устройството.

中文：温度低于 -5˚ C / 23˚ F 时（存放、运输、环
境） ，设备过热保护器会停止工作。请在安装前将设备
移至温暖的环境中。设备温度约为 18˚ C / 64˚ F 时，
可将过热保护器复位。使用设备 前必须将过热保护器复
位。请参见用户手册 > 过热保护器复位。
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Tämä asennus- ja käyttöohje on tarkoitettu saunan 
omistajalle tai saunan hoidosta vastaavalle 
henkilölle sekä kiukaan sähköasennuksesta 
vastaavalle sähköasentajalle. Kun kiuas on 
asennettu, luovutetaan nämä asennus- ja 
käyttöohjeet saunan omistajalle tai saunan 
hoidosta vastaavalle henkilölle. Lue 
käyttöohjeet huolellisesti ennen käyttöönottoa.

Kiuas on tarkoitettu lämmittämään 
saunahuone saunomislämpötilaan. Muuhun 
tarkoitukseen käyttö on kielletty.

Parhaat onnittelut hyvästä kiuasvalinnastanne!

Takuu:

Monterings- och bruksanvisningarna är avsedda för 
bastuns ägare eller den som ansvarar för skötseln 
av bastun samt för den elmontör som ansvarar för 
elinstallationerna. När bastuaggregatet monterats, 
skall montören överlåta dessa anvisningar till bastuns 
ägare eller till den som ansvarar för skötseln av 
bastun. Studera bruksanvisningarna noggrant innan 
aggregatet tas i bruk.

Aggregatet är avsedd för att värma upp bastun till 
lämplig bastubadstemperatur. Annan användning av 
aggregatet är förbjuden.

Våra bästa gratulationer till ett gott val av 
bastuaggregat!

Garanti:
• Perhekäytössä kiukaiden ja ohjauslaitteiden 

takuuaika on kaksi (2) vuotta.
• Yhteisökäytössä kiukaiden ja ohjauslaitteiden 

takuuaika on yksi (1) vuosi.
• Takuu ei kata ohjeiden vastaisen asennuksen, 

käytön tai ylläpidon aiheuttamia vikoja.
• Takuu ei ole voimassa, jos kiukaassa käytetään 

muita kuin valmistajan suosittelemia kiuaskiviä.

• Garantitiden för de bastuaggregat och den
kontrollutrustning som används i familjebastur
är två (2) år.

• Garantitiden för de bastuaggregat och den
kontrollutrustning som används i bastur i
flerfamiljshus är ett (1) år.

• Garantin täcker inte fel som uppstått på grund
av installation, användning eller underhåll som
strider mot anvisningarna.

• Garantin täcker inte fel som förorsakas
av att andra bastustenar än sådana som
rekommenderats av tillverkaren använts.
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These instructions for installation and use are 
intended for the owner or the person in charge of 
the sauna, as well as for the electrician in charge 
of the electrical installation of the heater. After 
completing the installation, the person in charge 
of the installation should give these instructions to 
the owner of the sauna or to the person in charge 
of its operation. Please read the instructions for use 
carefully before using the heater.

The heater is designed for the heating of a sauna 
room to bathing temperature. It is not to be used 
for any other purpose.

Congratulations on your choice!

Guarantee:

Diese Montage- und Gebrauchsanleitung richtet 
sich an den Besitzer der Sauna oder an die für die 
Pflege der Sauna verantwortliche Person, sowie an 
den für die Montage des Saunaofens zuständigen 
Elektromonteur. Wenn der Saunaofen montiert ist, 
wird diese Montage- und Gebrauchsanleitung an den 
Besitzer der Sauna oder die für die Pflege der Sauna 
verantwortliche Person übergeben. Lesen Sie vor 
Inbetriebnahme des Ofens die Bedienungsanleitung 
sorgfältig durch.

Der Ofen dient zum Erwärmen von Saunakabinen 
auf Saunatemperatur. Die Verwendung zu anderen 
Zwecken ist verboten.

Wir beglückwünschen Sie zu Ihrer guten Wahl!

Garantie:• The guarantee period for heaters and control
equipment used in saunas by families is two (2)
years.

• The guarantee period for heaters and control
equipment used in saunas by building residents
is one (1) year.

• The guarantee does not cover any faults
resulting from failure to comply with
installation, use or maintenance instructions.

• The guarantee does not cover any faults
resulting from the use of stones not
recommended by the heater manufacturer.

• Die Garantiezeit für in Familiensaunen
verwendete Saunaöfen und Steuergeräte
beträgt zwei (2) Jahre.

• Die Garantiezeit für Saunaöfen und
Steuergeräte, die in öffentlichen Saunen in
Privatgebäuden verwendet werden, beträgt ein
(1) Jahr.

• Die Garantie deckt keine Defekte ab, die
durch fehlerhafte Installation und Verwendung
oder Missachtung der Wartungsanweisungen
entstanden sind.

• Die Garantie kommt nicht für Schäden auf,
die durch Verwendung anderer als vom Werk
empfohlener Saunaofensteine entstehen.
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1. KÄYTTÖOHJE 1. BRUKSANVISNING

1.1. Kiuaskivien latominen
Kiuaskivillä on suuri merkitys kiukaan 
turvallisuu-teen. Takuun säilymiseksi on käyttäjä 
vastuussa kiukaan kivitilan ylläpidosta 
käyttövaatimusten ja ohjeiden mukaisesti.

Tärkeää tietoa kiukaalle soveltuvista kiuaskivistä: 
• Kiuaskiviksi sopivia kivimateriaaleja ovat 

perido-tiitti, oliviinidiabaasi, oliviini ja vulkaniitti.
• Käytä vain kiuaskiviksi tarkoitettuja lohkopintai-

sia ja/tai pyöristettyjä kiviä.
• Mikäli sähkökiukaan vastukset ovat kosketuk-

sissa kiuaskiviin, tulee pyöristettyjä kiviä käyt-
tää vain kiukaan kivitilan uloimmissa kerroksis-
sa ilman kosketusta vastuksiin.

• Keraamisia kiviä ja koristekiviä on sallittua käyt-
tää kiukaassa vain, mikäli kivet ovat valmista-
jan hyväksymiä ja niitä käytetään valmistajan 
ohjeistuksen mukaisesti.

• Huomioi, että koristekivet soveltuvat käytettä-
väksi vain kivitilan pinnassa. Koristekivet tulee 
latoa väljästi riittävän ilmankierron varmista-
miseksi. Lado koristekivet ilman kosketusta 
kiukaan vastuksiin sähkökiukaissa sekä ilman 
kosketusta kiukaan kuuman sisärunkoon puu-
lämmitteisissä kiukaissa.

• Takuu ei kata mahdollisia vikoja, jotka aiheu-
tuvat muiden kuin valmistajan suosittelemien 
kiuaskivien ja koristekivien käytöstä.

• Sopiva kivikoko on halkaisijaltaan 5–10 cm.
• Huuhdo kiuaskivet kivipölystä ennen kiukaa-

seen latomista.

1.1. Stapling av bastustenar
Bastustenar är viktiga när det gäller enhetens säker-
het. För att garantin ska förbli giltig är användaren 
ansvarig för att stenutrymmet underhålls korrekt 
och i enlighet med specifikationer och instruktioner.

Viktig information om lämpliga bastustenar: 
• Lämpliga material för bastustenar är peridotit,

olivindiabas, olivin och vulkanit.
• Använd endast stenar med brottyta och/eller

rundade stenar med ditt bastuaggregat.
• Om värmeelementen i ett elektriskt

bastuaggregat är i kontakt med stenarna
så får rundade stenar enbart användas i
stenutrymmets yttre lager, så att de inte
kommer i kontakt med värmeelementen.

• Keramiska stenar och dekorativa stenar får bara
användas om de har godkänts av tillverkaren
och används enligt instruktionerna.

• Observera att dekorativa stenar enbart är
lämpade att användas i stenutrymmets översta
lager. Dekorativa stenar måste placeras löst för
att säkerställa tillräcklig luftcirkulation. Lägg
eventuella dekorativa stenar så att de inte vidrör
värmeelementen på ett elektriskt bastuaggregat.
Om du har en vedeldad bastuugn ska du se
till att stenarna inte kommer i kontakt med
bastuugnens varma heta inre ram.

• Garantin täcker inte defekter som orsakats av
användning av dekorativa stenar eller bastustenar
som inte rekommenderas av tillverkaren.

• Stenarna bör ha en diameter på 5–10 cm.
• Tvätta av damm från bastustenarna innan de

staplas i aggregatet.

Huomioi kiviä latoessasi:
• Älä pudota kiviä kivitilaan.
• Älä kiilaa kiviä tiukasti vastusten väliin.
• Lado kivet väljästi, jotta ilma pääsee liikkumaan 

niiden välistä.
• Lado kivet siten, että niiden paino on toisten 

kivien, ei vastusten varassa.
• Älä tee kivistä kekoa kiukaan päälle.
• Kiukaan kivitilaan tai läheisyyteen ei saa laittaa mi-

tään sellaisia esineitä tai laitteita, jotka muuttavat 
kiukaan läpi virtaavan ilman määrää tai suuntaa.

Observera följande när du staplar stenarna:
• Låt inte stenarna falla ner i stenutrymmet.
• Kila inte in stenar mellan värmeelementen.
• Stapla stenarna glest så att luft kan cirkulera

mellan dem.
• Stapla bastustenarna så att de stödjer varandra

och deras vikt inte upptas av värmeelementen.
• Stapla inte stenarna i en hög på aggregatet.
• Det är förbjudet att i aggregatets stenutrymme

eller dess närhet placera föremål eller anord-
ningar som ändrar mängden luft som passerar
genom aggregatet eller ändrar luftens riktning.

Kuva 1. 
Bild 1. 

Kiuaskivien latominen 
Stapling av bastustenar
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1.1.1. Ylläpito
Voimakkaan lämmönvaihtelun vuoksi kiuaskivet ra-
pautuvat ja murenevat käytön aikana. Lado kivet 
uudelleen vähintään kerran vuodessa, kovassa käy-
tössä useammin. Poista samalla kivitilaan kertynyt 
kivijäte ja vaihda rikkoutuneet kivet. Näin 
varmistat, että kiukaan löylyominaisuudet säilyvät 
eikä ylikuu-menemisen vaaraa synny.

1.2. Saunahuoneen lämmittäminen
Kiuas ja kivet tuottavat ensimmäisellä käyttökerralla 
hajuja, joiden poistamiseksi on järjestettävä sauna-
huoneeseen hyvä tuuletus.

Jos kiuas on teholtaan sopiva saunahuoneeseen, 
hyvin lämpöeristetty saunahuone lämpenee käyttö-
kuntoon noin tunnissa ( 2.3.). Kiuaskivet kuumene-
vat yleensä samassa ajassa kuin saunahuonekin. So-
piva lämpötila saunahuoneessa on noin 65–80 °C.

1.3. Kiukaan käyttö
HUOM! Tarkista aina ennen kiukaan päällekytken-
tää, ettei kiukaan päällä tai lähietäisyydellä ole mi-
tään tavaroita. 1.6. “Varoituksia”.
•

•

Kiuasmallit BC45, BC60, BC80 ja BC90 on 
varustettu kellokytkimellä ja termostaatilla. 
Kellokytkimellä valitaan kiukaan päälläoloaika ja 
termostaatilla asetetaan sopiva lämpötila. 
1.3.1.–1.3.4.
Kiuasmalleja BC45E, BC60E, BC80E ja BC90E 
käytetään erillisen ohjauskeskuksen kautta. 
Tutustu ohjauskeskuksen mukana toimitettaviin 
käyttöohjeisiin.

1.1.1. Underhåll
Till följd av de kraftiga temperaturväxlingarna vittrar 
bastustenarna sönder under användning. Stenarna bör 
staplas om på nytt minst en gång per år, vid flitigt bruk 
något oftare. Avlägsna samtidigt skräp och smulor i bot-
ten av aggregatet och byt ut stenar vid behov. På det 
här sättet säkerställer du att aggregatets badegenskaper 
bibehålls och att ingen risk för överhettning uppstår.

1.2. Uppvärmning av bastu
Första gången aggregatet och stenarna värms upp 
avger de lukter som bör avlägsnas genom god ven-
tilation.

Om aggregatets effekt är lämplig för bastun, värms 
en välisolerad bastu upp på ca 1 timme ( 2.3.). När 
bastun är varm är också bastustenarna i regel så 
varma att man kan kasta bad. Lämplig temperatur i 
bastun är ca 65–80 °C.

1.3. Användning av aggregatet
OBS! Kontrollera alltid att inga saker finns på eller i 
närheten av aggregatet före aggregatet kopplas på. 
1.6. “Varningar”.

• Aggregatmodellerna BC45, BC60, BC80 och
BC90 har utrustats med tidströmställare och
termostat. Tidströmställaren används för att
välja den tid aggregatet ska vara påslagen och
med termostaten ställs rätt temperatur in.
1.3.1.–1.3.4.

• Aggregatmodellerna BC45E, BC60E, BC80E
och BC90E styrs med hjälp av en separat sty-
renhet. Bekanta dig med användaranvisningar
som följer med styrenheten.

1.3.1. Bastuaggregatet på genast
Vrid tidströmställarens reglage till verksam-
hetsområdet (skala A på bild 2, 0–4 tim-
mar). Aggregatet börjar genast värmas upp.

1.3.2. Förinställd tid (tidsbestämd uppvärmning)
Vrid tidströmställarens reglage till förvalsom-
rådet (skala B på bild 2, 0–8 timmar). Ag-
gregatet börjar värmas upp när urverket vridit 
tillbaka reglaget till verksamhetsområdet. 
Aggregatet är då påslagen cirka fyra timmar.

Exempel: Du vill gå på en tre timmar lång promenad 
och bada bastu genast när du kommer hem. Vrid 
tidströmställarens reglage till 2 i förvalsområdet.

Klockan startar. Efter två timmar börjar aggregatet 
värmas upp. Eftersom det tar cirka en timme att vär-
ma upp bastun, är bastun varm efter cirka tre timmar, 
d.v.s. just när du kommer hem från din promenad.

1.3.1. Kiuas päälle heti
Kierrä kellokytkimen säädin toiminta-
alu-eelle (asteikko A kuvassa 2, 0–4 
tuntia). Kiuas alkaa lämmetä heti.

1.3.2. Esivalinta-aika (ajastettu käynnistys)
Kierrä kellokytkimen säädin esivalinta-alu-
eelle (asteikko B kuvassa 2, 0–8 tuntia). 
Kiuas alkaa lämmetä, kun kellokoneisto 
on kiertänyt säätimen takaisin toiminta-
alueel-le. Päälläoloaika on tällöin noin neljä 
tuntia.

Esimerkki: Haluat lähteä kolme tuntia kestävälle kä-
velylenkille ja saunoa heti palattuasi. Kierrä 
kellokyt-kimen säädin esivalinta-alueelle kohtaan 2.
Kello käynnistyy. Kahden tunnin kuluttua kiuas 
alkaa lämmetä. Koska saunan lämpenemisaika on 
noin yksi tunti, sauna on lämmin noin kolmen 
tunnin kuluttua eli juuri silloin, kun palaat lenkiltä.

Kuva 2. Kellokytkimen säädin 
Bild 2. Tidströmställarens reglage

Kuva 3. Termostaatin säädin 
Bild 3. Termostatens reglage
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1.3.3. Kiuas pois päältä
Kiuas kytkeytyy pois päältä, kun kelloko-
neisto on kiertänyt kellokytkimen sääti-
men takaisin 0-kohtaan. Voit kytkeä kiu-
kaan pois päältä milloin tahansa 
kiertä-mällä säätimen käsin 0-kohtaan.

Kytke kiuas pois päältä, kun saunominen on päät-
tynyt. Joskus saattaa olla kuitenkin tarpeellista jättää 
kiuas hetkeksi päälle, jotta saunan puurakenteet kui-
vuisivat nopeammin.

HUOM! Tarkista, että kiuas on varmasti kytkey-
tynyt pois päältä ja lopettanut lämmittämisen, kun 
päälläoloaika on kulunut loppuun.

1.3.4. Lämpötilan säätäminen
Termostaatin (kuva 3) tehtävä on pitää saunan läm-
pötila halutulla tasolla. Itsellesi sopivan asetuksen 
löydät kokeilemalla.

Aloita kokeilu säätöalueen maksimiasennosta. Jos 
lämpötila nousee saunomisen aikana liian korkeaksi, 
kierrä säädintä hieman vastapäivään. Huomaa, että 
pienikin muutos säätöalueen maksimipäässä aiheuttaa 
tuntuvan lämpötilamuutoksen saunahuoneessa.

1.4. Löylynheitto
Saunan ilma kuivuu, kun saunaa lämmitetään. Tä-
män vuoksi on tarpeen lisätä ilmankosteutta heittä-
mällä vettä kiukaan kiville. Jokainen ihminen kokee 
lämmön ja kosteuden vaikutuksen omalla tavallaan 
– kokeilemalla löydät itsellesi sopivan lämpötilan ja 
ilmankosteuden.

HUOM! Käytä löylykauhaa, jonka tilavuus on kor-
keintaan 0,2 litraa. Jos kiukaalle heitetään tai kaa-
detaan kerralla liikaa vettä, sitä saattaa roiskua kie-
huvan kuumana kylpijöiden päälle. Älä heitä löylyä 
silloin, kun joku on kiukaan läheisyydessä, koska 
kuuma vesihöyry voi aiheuttaa palovammoja.

HUOM! Löylyvetenä tulee käyttää vettä, joka 
täyttää talousveden laatuvaatimukset (taulukko 1). 
Löylyvedessä voi käyttää ainoastaan löylyveteen 
tarkoitettuja hajusteita. Noudata hajusteen mukana 
toimitettuja ohjeita.

1.3.3. Bastuaggregatet av
Aggregatet stängs av när urverket vridit 
tidströmställarens reglage tillbaka till 0. 
Du kan stänga av aggregatet när som 
helst genom att manuellt vrida reglaget 
till 0.

Stäng av aggregatet när bastubadet avslutats. 
Ibland kan det dock vara nödvändigt att låta aggre-
gatet vara påslagen en stund, så att bastuns träkon-
struktioner torkar snabbare.

OBS! Kontrollera att aggregatet säkert stängts av 
och att uppvärmningen upphört när den inställda 
tiden gått ut.

1.3.4. Justering av temperatur
Termostatens (bild 3) uppgift är att hålla bastuns 
temperatur på önskad nivå. Du hittar den inställning 
som passar dig genom att pröva dig fram.

Inled försöket i justeringsområdets maximiposition. 
Om temperaturen blir för hög under bastubadet, vrid 
reglaget en aning motsols. Observera att också en 
liten ändring i justeringsområdets maximiände leder 
till en märkbar temperaturförändring i bastun.

1.4. Kastning av bad
Luften i bastun blir torrare när den värms upp. För 
att uppnå lämplig luftfuktighet är det nödvändigt 
att kasta bad på de heta stenarna. Varje människa 
upplever värme och fuktighet på olika sätt – genom 
att pröva dig fram hittar du en temperatur och luft-
fuktighet som passar dig.

OBS! Badskopan skall rymma högst 0,2 l. Kasta 
eller häll inte mer än så åt gången, eftersom hett vat-
ten då kan stänka upp på badarna. Kasta inte heller 
bad när någon är i närheten av aggregatet, eftersom 
den heta ångan kan orsaka brännskador.

OBS! Vattnet som kastas på bastustenarna skall 
uppfylla kvalitetskraven på bruksvatten (tabell 1). 
Endast doftämnen som är avsedda för bastubad-
vatten får användas. Följ förpackningens anvis-
ningar.

Taulukko 1. Veden laatuvaatimukset 
Tabell 1. Krav på vattenkvaliteten

Veden ominaisuus 
Vattenegenskap

Vaikutukset
Effekt

Suositus 
Rekommendation

Humuspitoisuus 
Humuskoncentration

Väri, maku, saostumat 
Färg, smak, utfällningar

<12 mg/l

Rautapitoisuus 
Järnkoncentration

Väri, haju, maku, saostumat 
Färg, lukt, smak, utfällningar

<0,2 mg/l

Mangaanipitoisuus (Mn) 
Mangan (Mn)

Väri, haju, maku, saostumat 
Färg, lukt, smak, utfällningar

<0,10 mg/l

Kovuus: tärkeimmät aineet kalkki eli kalsium 
(Ca) ja magnesium (Mg)
Hårdhet: de viktigaste ämnena är 
magnesium (Mg) och kalk, dvs. kalcium (Ca)

Saostumat
Utfällningar

Ca: <100 mg/l
Mg:<100 mg/l

Kloridipitoinen vesi 
Kloridinnehållande vatten

Korroosio
Korrosion

Cl: <100 mg/l

Klooripitoinen vesi 
Klorerat vatten

Terveysriski
Hälsorisk

Käyttö kielletty 
Förbjudet att använda

Merivesi
Havsvatten

Nopea korroosio 
Snabb korrosion

Käyttö kielletty 
Förbjudet att använda

Arseeni- ja radonpitoisuudet 
Arsenik- och radonkoncentration

Terveysriski
Hälsorisk

Käyttö kielletty 
Förbjudet att använda
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1.5. Saunomisohjeita
• Aloita saunominen peseytymällä.
• Istu löylyssä niin kauan, kuin tuntuu mukavalta.
• Unohda kiire ja rentoudu.
• Hyviin saunatapoihin kuuluu, että huomioit 

muut saunojat häiritsemättä heitä äänekkäällä 
käytökselläsi.

• Älä aja muita lauteilta liiallisella löylynheitolla.
• Jäähdytä eli vilvoittele ihoasi. Jos olet terve, 

voit nauttia vilvoittelun yhteydessä uimisesta.
• Peseydy saunomisen lopuksi.
• Lepäile ja anna olosi tasaantua. Nauti neste-

tasapainon palauttamiseksi raikasta juomaa.

1.6. Varoituksia
• Tätä laitetta voivat käyttää vähintään 8-vuoti-

aat lapset ja sellaiset henkilöt, joiden fyysiset, 
aistinvaraiset tai henkiset ominaisuudet ovat 
alentuneet tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, 
jos heitä valvotaan tai heitä on opastettu käyt-
tämään laitetta turvallisesti ja jos he ymmär-
tävät laitteen käyttöön liittyvät vaarat. Lapset 
eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa 
puhdistaa laitetta eivätkä he saa tehdä laitteen 
hoitotoimenpiteitä ilman valvontaa.

• Pitkäaikainen oleskelu kuumassa saunassa 
nostaa kehon lämpötilaa, mikä saattaa olla 
vaarallista.

• Varo kuumaa kiuasta. Kiukaan kivet ja metalli-
osat kuumenevat ihoa polttaviksi.

• Estä lasten pääsy kiukaan läheisyyteen.
• Älä jätä lapsia, liikuntarajoitteisia, sairaita tai 

heikkokuntoisia saunomaan ilman valvontaa.
• Selvitä saunomiseen liittyvät terveydelliset 

rajoitteet lääkärin kanssa.
• Keskustele neuvolassa pienten lasten saunotta-

misesta.
• Liiku saunassa varovasti, koska lauteet ja lattiat 

saattavat olla liukkaita.
• Älä mene kuumaan saunaan huumaavien ainei-

den (alkoholi, lääkkeet, huumeet ym.) vaikutuk-
sen alaisena.

• Älä nuku lämmitetyssä saunassa.
• Meri- ja kostea ilmasto saattavat syövyttää 

kiukaan metallipintoja.
• Älä käytä saunaa vaatteiden tai pyykkien 

kuiva-ushuoneena palovaaran vuoksi. 
Sähkölaitteet-kin saattavat vioittua runsaasta 
kosteudesta.

1.6.1. Symbolien selitykset. 

 Lue käyttöohje.  

Ei saa peittää.

1.7. Vianetsintä
HUOM! Kaikki huoltotoimet on annettava 
koulutetun sähköalan ammattilaisen tehtäviksi.

Kiuas ei lämpene.
• Tarkista, että kiukaan sulakkeet sähkötaulussa 

ovat ehjät.

1.5. Badanvisningar
• Börja bastubadandet med att tvätta dig.
• Sitt i bastun så länge det känns behagligt.
• Glöm all jäkt och koppla av.
• Det hör till god bastused att ta hänsyn till andra

badare, t.ex. genom att undvika högljutt och
störande beteende.

• Kör inte bort andra badare genom att kasta
alltför mycket bad.

• Svalka dig emellanåt i duschen eller i frisk luft,
eftersom huden blir uppvärmd. Om du är frisk
kan du svalka kroppen genom att simma.

• Avsluta bastubadandet med att tvätta dig.
• Vila och låt kroppen återhämta sig och återfå

normal temperatur. Drick något fräscht och
läskande för att återställa vätskebalansen.

1.6. Varningar
• Denna enhet får användas av barn äldre än 8

år, personer med fysiska, neuropsykiatriska och
intellektuella funktionsnedsättningar och perso-
ner som saknar erfarenhet och kunskaper inom
området, förutsatt att det sker under vuxens
övervakning eller att de har fått instruktioner
om hur man använder enheten på ett säkert
sätt och är medveten om riskerna förknippade
med användningen. Barn får absolut inte leka
med enheten. Barn får heller inte rengöra eller
använda enheten utan vuxens övervakning.

• Långvarigt badande i en het bastu höjer kropps-
temperaturen och kan vara farligt.

• Se upp för aggregatet när det är uppvärmt
– bastustenarna och ytterhöljet kan orsaka
brändskador på huden.

• Låt inte barn komma nära bastuaggregatet.
• Barn, rörelsehindrade, sjuka och personer med

svag hälsa får inte lämnas ensamma i bastun.
• Eventuella begränsningar i samband med bastu-

bad bör utredas i samråd med läkare.
• Småbarns bastubadande bör diskuteras med

mödrarådgivningen.
• Rör dig mycket försiktigt i bastun, eftersom

bastulave och golv kan vara hala.
• Gå inte in i en het bastu om du är påverkad av

berusningsmedel (alkohol, mediciner, droger o.d.).
• Sov inte i en uppvärmd bastu.
• Havsluft och fuktig luft i allmänhet kan orsaka

korrosion på aggregatets metallytor.
• Använd inte bastun som torkrum för tvätt – det

medför brandfara! Elinstallationerna kan dess-
utom ta skada av riklig fukt.

1.6.1. Symbolernas betydelse. 

 Läs användarmanualen.

 Får ej täckas.

1.7. Felsökning
Obs! Allt servicearbete måste lämnas till professio-
nell underhållspersonal.

Aggregatet värms inte upp.
• Kontrollera att aggregatets säkringar i elskåpet

är hela.
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• Tarkista, että kiukaan liitäntäkaapeli on kytket-
ty ( 3.3.).

• Aseta kellokytkimen säädin toiminta-alueelle
( 1.3.1.).

• Säädä lämpötila korkeammaksi ( 1.3.4.).
• Tarkista, ettei ylikuumenemissuoja ole lauen-

nut. Tällöin kello toimii, mutta kiuas ei lämpe-
ne. ( 3.5.)

Saunahuone lämpenee hitaasti. Kiukaalle heitetty 
vesi jäähdyttää kivet nopeasti.
• Tarkista, että kiukaan sulakkeet sähkötaulussa 

ovat ehjät.
• Tarkista, että kaikki vastukset hehkuvat kun 

kiuas on päällä.
•

•

•

Säädä lämpötila korkeammaksi ( 1.3.4.). 
Tarkista, ettei kiukaan teho ole liian pieni
( 2.3.).
Tarkista kiuaskivet ( 1.1.). Liian tiheä ladonta, 
kivien painuminen ajan mittaan tai vääränlaiset 
kiuaskivet voivat estää ilmankierron kiukaassa, 
mikä puolestaan heikentää lämmitystehoa.

• Tarkista, että saunahuoneen ilmanvaihto on
järjestetty oikein ( 2.2.).

Saunahuone lämpenee nopeasti, mutta kivet 
eivät ehdi lämmetä. Kiukaalle heitetty vesi ei 
höyrysty, vaan valuu kivitilan läpi.
• Tarkista, ettei kiukaan teho ole liian suuri

( 2.3.).
• Tarkista, että saunahuoneen ilmanvaihto on

järjestetty oikein ( 2.2.).

Saunahuone lämpenee epätasaisesti.
• Tarkista, että kiuas on asennettu oikealle 

korkeudelle. Kiuas lämmittää saunaa parhaiten, 
kun se on asennettu 100 mm korkeudelle 
lattiasta. Suurin sallittu asennuskorkeus on
200 mm. ( 3.2.)

Paneeli tai muu materiaali kiukaan lähellä tummuu 
nopeasti.
• Tarkista, että suojaetäisyysvaatimukset täytty-

vät ( 3.1.).
• Tarkista kiuaskivet ( 1.1.). Liian tiheä ladonta, 

kivien painuminen ajan mittaan tai vääränlaiset 
kiuaskivet voivat estää ilmankierron kiukaassa, 
mikä voi johtaa rakenteiden ylikuumenemiseen.

• Katso myös kohta 2.1.1.

Kiuas tuottaa hajua.
•

•

Katso kohta 1.2.
Kuuma kiuas saattaa korostaa ilmaan sekoittu-
neita hajuja, jotka eivät kuitenkaan ole peräisin 
saunasta tai kiukaasta. Esimerkkejä: maalit, 
liimat, lämmitysöljy, mausteet.

Kiukaasta kuuluu ääntä.
• BC: Kellokytkin on mekaaninen laite ja siitä 

kuuluu tikittävä ääni, kun se toimii normaalisti. 
Jos tikitys kuuluu vaikkei kiuas ole päällä, 
tarkista kellokytkimen kytkennät.

• Satunnaiset pamaukset johtuvat yleensä 
kivistä, jotka halkeavat kuumuudessa.

• Kiukaan osien lämpölaajeneminen saattaa 
aiheuttaa ääntä kiukaan lämmetessä.

• Kontrollera att aggregatets anslutningskabel har
kopplats ( 3.3.).

• Vrid tidströmställarens reglage till verksamhets-
området ( 1.3.1.).

• Höj temperaturen ( 1.3.4.).
• Kontrollera att inte överhettningsskyddet

utlösts. Då fungerar klockan, men aggregatet
värms inte upp. ( 3.5.)

Bastun värms upp långsamt. Det vatten som 
slängs på aggregatet kyler ner stenarna snabbt.
• Kontrollera att aggregatets säkringar i elskåpet

är hela.
• Kontrollera att alla värmeelement glöder när ag-

gregatet är på.
• Höj temperaturen ( 1.3.4.).
• Kontrollera att inte aggregatets effekt är för låg

( 2.3.).
• Kontrollera bastustenarna ( 1.1.). Om stenarna 

staplats för tätt, sjunker ner med tiden eller 
fel typ av bastustenar har använts, kan detta 
förhindra luftcirkulationen i aggregatet, vilket 
försämrar uppvärmningseffekten.

• Kontrollera att bastuns luftcirkulation ordnats
på rätt sätt ( 2.2.).

Bastun värms upp snabbt, men stenarna hinner 
inte bli varma. Det vatten som slängs på aggrega-
tet förångas inte, utan rinner igenom stenutrym-
met.
• Kontrollera att inte aggregatets effekt är för

stor ( 2.3.).
• Kontrollera att bastuns luftcirkulation ordnats

på rätt sätt ( 2.2.).

Bastun värms upp ojämt.
• Kontrollera att aggregatet är monterat på rätt

höjd. Aggregat värmer upp bastun bäst om
den är monterat 100 mm ovanför golv. Högsta
tillåtna monteringshöjd är 200 mm. ( 3.2.)

Panelen eller annat material nära aggregatet blir 
snabbt mörkare.
• Kontrollera att kraven på säkerhetsavstånd

uppfylls ( 3.1.).
• Kontrollera bastustenarna ( 1.1.). Om stenarna 

staplats för tätt, sjunker ner med tiden eller fel 
typ av bastustenar har använts, kan detta för-
hindra luftcirkulationen i aggregatet, vilket kan 
leda till att konstruktionerna överhettas.

• Se även avsnitt 2.1.1.

Aggregatet luktar.
• Se avsnitt 1.2.
• Den heta aggregatet kan förstärka lukter som

finns i luften, men som ändå inte har sitt
ursprung i bastun eller aggregatet. Exempel:
målarfärg, lim, uppvärmningsolja, kryddor.

Bastuaggregatet låter.
• BC: Timern är en mekanisk enhet och ger ifrån

sig ett tickande ljud när den fungerar normalt.
Om tickandet hörs även då bastuugnen inte är
på, kontrollera timerns anslutningar.

• Plötsliga smällar beror oftast på stenar som
spricker i värmen.

• Värmeexpansionen i ugnens delar kan orsaka
ljud då ugnen värms upp.
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2. SAUNAHUONE 2. BASTU

2.1. Saunahuoneen rakenne 2.1. Bastuns konstruktion

A

G
C

E
F

D

A

B

Kuva 4. 
Bild 4. 

A. Eristevilla, paksuus 50–100 mm. Saunahuone 
tulee eristää huolellisesti, jotta kiuasteho voi-
daan pitää kohtuullisen pienenä.

B. Kosteussulku, esim. alumiinipaperi. Aseta pape-
rin kiiltävä puoli kohti saunan sisätilaa. Teippaa 
saumat tiiviiksi alumiiniteipillä.

C. Noin 10 mm tuuletusrako kosteussulun ja pa-
neelin välissä (suositus).

D. Pienimassainen 12–16 mm paksu paneelilauta. 
Selvitä ennen paneloinnin aloittamista laitteiden 
sähköjohdotukset sekä kiukaan ja lauteiden 
vaatimat vahvistukset seinissä.

E. Noin 3 mm tuuletusrako seinä- ja kattopaneelin 
välissä.

F. Saunan korkeus on tavallisesti 2100–
2300 mm. Vähimmäiskorkeus riippuu kiukaasta 
(katso taulukko 2). Ylälauteen ja katon välin 
tulisi olla enintään 1200 mm.

G. Käytä keraamisia lattiapäällysteitä ja tummia 
sauma-aineita. Kivistä irronnut kiviaines ja 
löylyveden epäpuhtaudet saattavat liata ja/tai 
vaurioittaa herkkiä lattiapäällysteitä.

HUOM! Selvitä paloviranomaisten kanssa mitä pa-
lomuurin osia saa eristää. Käytössä olevia hormeja 
ei saa eristää.

HUOM! Suoraan seinään tai katon pinnalle asen-
nettu kevytsuojaus voi aiheuttaa palovaaran.

2.1.1. Saunan seinien tummuminen Saunahuoneen 
puupintojen tummuminen ajan mit-taan on 
normaalia. Tummumista saattavat nopeut-taa 

• auringonvalo
• kiukaan lämpö
• seinäpintoihin tarkoitetut suoja-aineet (suoja-

ai-neet kestävät huonosti lämpöä)
• kiukaan kivistä mureneva ja ilmavirtauksien 

mukana nouseva hienojakoinen kiviaines.

A. Isoleringsull, tjocklek 50–100 mm. Bastun bör
isoleras omsorgsfullt för att kunna hålla bastu-
aggregatets effekt relativt låg.

B. Fuktspärr, t.ex. folie. Placera foliens glatta
yta mot bastuns inre. Tejpa fogarna täta med
aluminiumtejp.

C. Cirka 10 mm bred ventilationsspringa mellan
fuktspärr och panel (rekommendation).

D. Lätt panel i 12–16 millimeters tjocklek. Utred
anläggningarnas elanslutningar innan panelning-
en inleds, samt väggförstärkningar som aggre-
gatet och lavarna kräver.

E. Cirka 3 mm bred ventilationsspringa mellan
vägg- och takpanel.

F. Bastuns höjd är normalt 2100–2300 mm.
Minimihöjden beror på aggregatet (se tabell 2).
Avståndet mellan övre lave och taket är maxi-
malt 1200 mm.

G. Använd keramisk golvbeläggning och mörk
fogmassa. Stenmaterial som lossat från stenar-
na och orenheter från badvattnet kan smutsa
och/eller skada känsligt golv.

OBS! Konsultera brandmyndigheterna om vilka 
delar av brandväggen får isoleras. Rökkanaler i an-
vändning får inte isoleras.

OBS! En direkt på väggen eller i taket monterad 
tändskyddande beklädnad kan orsaka brandfara.

2.1.1. Mörknande av bastuns väggar
Det är normalt att träytorna inne i bastun mörknar 
med tiden. Mörknandet kan försnabbas av 
• solljus
• värmen från aggregatet
• skyddsmedel avsedda för väggytor (skyddsme-

del tål värme dåligt)
• finfördelat stenmaterial som smulats från ste-

narna och förts med luftströmningar.
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2.2. Saunahuoneen ilmanvaihto Saunahuoneen 
ilman tulisi vaihtua kuusi kertaa tun-nissa. Kuvassa 
5 on esimerkkejä saunahuoneen il-
manvaihtoratkaisuista.

2.2. Ventilation i bastun
Luften i bastun borde bytas sex gånger per timme. 
Bild 5 visar exempel på ventilation av bastun.

Kuva 5. 
Bild 5. 

A. Tuloilmaventtiilin sijoitusalue. Jos ilmanvaihto 
on koneellinen, sijoita tuloilmaventtiili kiukaan 
yläpuolelle. Jos ilmanvaihto on painovoimainen, 
sijoita tuloilmaventtiili kiukaan alapuolelle tai 
viereen. Tuloilmaputken halkaisijan tulee olla 
50–100 mm. BC-E: Älä sijoita tuloilmaventtiiliä 
siten, että ilmavirta viilentää lämpöanturia (kat-
so lämpöanturin asennusohje ohjauskeskuksen 
ohjeesta)!

B. Poistoilmaventtiili. Sijoita poistoilmaventtiili 
mahdollisimman kauas kiukaasta ja lähelle latti-
aa. Poistoilmaputken halkaisijan tulisi olla kaksi 
kertaa tuloilmaputken halkaisijaa suurempi.

C. Mahdollinen kuivatusventtiili (suljettu lämmit-
tämisen ja saunomisen aikana). Saunan voi 
kuivattaa myös jättämällä oven auki saunomi-
sen jälkeen.

D. Jos poistoilmaventtiili on pesuhuoneen puolella, 
saunan oven kynnysraon tulee olla vähintään 
100 mm. Koneellinen poistoilmanvaihto pakol-
linen.

2.3. Kiuasteho
Kun seinät ja katto ovat paneelipintaiset ja 
paneelien takana on riittävä eristys, kiukaan teho 
määritetään saunan tilavuuden mukaan. 
Eristämättömät seinä-pinnat (tiili, lasitiili, lasi, 
betoni, kaakeli yms.) lisää-vät kiuastehon 
tarvetta. Lisää saunan tilavuuteen 1,2 m³ jokaista 
eristämätöntä seinäpintaneliötä koh-ti. Esim. 10 m³ 
saunahuone, jossa on lasiovi vastaa 
tehontarpeeltaan n. 12 m³ saunahuonetta. Jos sau-
nahuoneessa on hirsiseinät, kerro saunan tilavuus 
luvulla 1,5. Valitse oikea kiuasteho taulukosta 2.

2.4. Saunahuoneen hygienia
Suosittelemme käyttämään saunoessa laudeliinoja, 
jotta hiki ei valuisi lauteille.

Vähintään puolen vuoden välein kannattaa saunan 
lauteet, seinät ja lattia pestä perusteellisesti. Käytä 
juuriharjaa ja saunanpesuainetta.

Pyyhi kiuas pölystä ja liasta kostealla liinalla. Pois-
ta kalkkitahrat kiukaasta 10 % sitruunahappoliuok-
sella ja huuhtele.

A. Placering av tilluftsventil. Om ventilationen är
maskinell placeras tilluftsventilen ovanför aggre-
gatet. Vid självdragsventilation placeras tillufts-
ventilen under eller bredvid aggregatet. Tillufts-
röret bör ha en diameter på 50–100 mm. BC-E:
Placera inte tilluftsventilen så att luftströmmen
kyler ner temperaturgivaren (se monteringsan-
visningen för temperaturgivare i manualen för
styrenheten)!

B. Frånluftsventil. Placera frånluftsventilen så
långt från aggregatet och så när golvet som
möjligt. Frånluftsröret bör ha en diameter som
är två gånger större än tilluftsrörets.

C. Eventuell torkventil (stängd under uppvärmning
och bad). Bastun kan också torkas genom att
lämna dörren öppen efter badandet.

D. Om frånluftsventilen är i badrummet bör bastu-
dörren ha en springa på minst 100 mm nertill.
Maskinell frånluftsventilation obligatorisk.

2.3. Aggregateffekt
När väggarna och taket är panelade och det finns 
en tillräcklig isolering bakom panelerna fastställs ef-
fekten enligt bastuns yta. Väggytor utan isolering 
(tegel, glas, betong, kakel osv.) kräver ökad aggre-
gateffekt. Lägg till 1,2 m³ till bastuns yta för varje 
kvadrat väggyta utan isolering. T.ex. en bastu med 
glasdörr på 10 m³ motsvarar ca 12 m³ till effekt-
behovet. Om bastun har stockväggar multipliceras 
bastuns yta med 1,5. Välj rätt aggregateffekt i ta-
bell 2.

2.4. Bastuhygien
Vi rekommenderar att sitthanddukar används i bas-
tun så att inte svett rinner på lavarna.

Tvätta bastuns lavar, väggar och golv omsorgs-
fullt med minst ett halv års mellanrum. Använd 
skurborste och tvättmedel för bastu.

Torka damm och smuts av aggregatet med en fuk-
tig duk. Avlägsna kalkfläckar från aggregatet med 
10 % citronsyrelösning och skölj.

D

B
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5
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min.
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min. 1000 mm
360°

180°
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3. MONTERINGSANVISNING3. ASENNUSOHJE

3.1. Ennen asentamista
Ennen kuin ryhdyt asentamaan kiuasta, tutustu 
asennusohjeeseen ja tarkista seuraavat asiat:
• Kiuas on teholtaan ja tyypiltään sopiva ko. 

saunahuoneeseen. Taulukon 2 antamia saunan 
tilavuusarvoja ei saa ylittää eikä alittaa.

• Syöttöjännite on sopiva kiukaalle
• Kiukaan asennuspaikka täyttää kuvassa 6 ja 

taulukossa 2 annetut suojetäisyyksien vähim-
mäisarvot.

• 3.5. Ylikuumenemissuojan palauttaminen. Arvoja 
on ehdottomasti noudatettava, koska niistä 

poikkeaminen aiheuttaa palovaaran. Saunaan 
saa asentaa ainoastaan yhden sähkökiukaan.

3.1. Före montering
Innan du börjar montera aggregatet bör du bekanta 
dig med monteringsanvisningarna och kontrollera 
följande saker:
• Aggregatets effekt är lämplig med tanke på

bastuns storlek. De volymer som anges i tabell
2 får inte överskridas eller underskridas.

• Driftspänningen är den rätta för aggregatet.
• Placeringen av aggregatet uppfyller de minimi-

avstånd som anges i bild 6 och tabell 2.
• 3.5. Återställning av överhettningsskydd.

Avstånden måste ovillkorligen följas. Om säker-
hetsavståndet är alltför litet uppstår brandfara. En-
dast ett aggregat får monteras i en bastu.

Taulukko 2.  Kiukaan asennustiedot
Tabell 2. Monteringsdata för aggregat

Kuva 6. Kiukaan suojaetäisyydet (mitat millimetreinä) 
Bild 6. Säkerhetsavstånd (måtten i millimeter)

Kiuas
Aggregat

Malli ja mitat 
Modell och mått

Teho
Effekt

Löylyhuone
Bastuutrymme

Sähkökytkennät
Elinstallation

Tilavuus
Volym

Korkeus
Höjd

400 V 3N~ 230 V 1N~
Anturille (BC-E) 
För givare (BC-E)Liitäntäkaapeli 

Anslutningskabel
Sulakeet
Säkringar

Liitäntäkaapeli 
Anslutningskabel

Sulake
Säkring

lev./bredd 
• BC 480 mm
• BC-E 450 mm 
syv./djup 310 mm 
kork./höjd 540 mm 
paino/vikt 11 kg 
kivet/stenar
max. 20 kg kW

2.3.

min.
mm

Katso kuva 8. Mitat pätevät vain liitäntäkaapeliin (B)!
Se bild 8. Avmåttarna gäller bara till anslutningskabeln 
(B)!

min.
m3

max.
m3 mm2 A mm2 A mm2

BC45/BC45E 4,5 3 6 1900 5 x 1,5 3 x 10 3 x 2,5 1 x 20 4 x 0,25
BC60/BC60E 6,0 5 8 1900 5 x 1,5 3 x 10 3 x 2,5 1 x 35 4 x 0,25
BC80/BC80E 8,0 7 12 1900 5 x 2,5 3 x 16 3 x 6 1 x 35 4 x 0,25
BC90/BC90E 9,0 8 14 1900 5 x 2,5 3 x 16 3 x 10 1 x 50 4 x 0,25

Kiuas voidaan asentaa 
seinäsyvennykseen, jonka korkeus on 
vähintään 1900 mm.
Aggregatet kan monteras i en väggnisch, 
vars höjd är minst 1900 mm. 

A min.
sivupinnasta seinään, ylälauteeseen tai yläkaiteeseen 
från sidoyta till vägg, övre räck eller övre lave

B min. C min.
etupinnasta ylälauteeseen tai yläkaiteeseen 
från framyta till övre räck eller övre lave

BC45/BC45E 35 20 35
BC60/BC60E 50 30 50
BC80/BC80E 100 30 80
BC90/BC90E 120 40 100

(suositus/rekommendation: 100)
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3.2. Kiukaan kiinnittäminen seinään 
Katso kuva 7.
1. Poista molemmat suojapahvit.
2. Kiinnitä kiukaan asennusteline seinään mukana 

tulevilla ruuveilla. HUOM! Asennustelineen kiin-
nitysruuvien kohdalla, paneelin takana tulee olla 
tukirakenteena esim. lauta, johon ruuvit kiin-
nittyvät tukevasti. Jos paneelin takana ei ole 
tukirakennetta, voidaan laudat kiinnittää myös 
paneelin päälle.

3. Kiukaan kätisyys voidaan valita asentamalla 
kiuas asennustelineeseen kummin päin tahan-
sa. Varmista, että pidike kiinnittyy aukkoonsa.

4. Nosta kiuas telineeseen siten, että telineen 
alaosan kiinnityskoukut menevät kiukaan run-
gon reunan taakse. Lukitse kiuas yläreunasta 
ruuvilla asennustelineeseen.

3.2. Montering på vägg
Se bild 7.
1. Ta bort båda skyddspappen.
2. Fäst monteringsställningen på väggen med de

medföljande skruvarna. OBS! Fästskruvarna
måste placeras så att de fäster i en hållfast
stödkonstruktion bakom panelen. Om det inte
finns några reglar eller bräder bakom panelen,
kan bräder också fästas utanpå panelen.

3. Hanteringen av aggregatet med höger eller
vänster hand kan ändras beroende på hur det
monteras på väggen. Försäkra att hållaren fast-
nar i öppningen.

4. Lyft upp aggregatet på ställningen så att fäst-
krokarna på ställningens nedre del sträcker sig
bakom aggregatstommens kant. Lås fast aggre-
gatet vid ställningen med hjälp av fästskruvarna
i övre kanten.

Kuva 7. Kiukaan kiinnittäminen seinään (mitat millimetreinä) 
Bild 7. Montering på vägg (måtten i millimeter)

3.3. Sähkökytkennät
Kiukaan saa liittää sähköverkkoon vain siihen oikeu-
tettu ammattitaitoinen sähköasentaja voimassaole-
vien määräysten mukaan.
• Kiuas liitetään puolikiinteästi saunan seinällä 

olevaan kytkentärasiaan (kuva 8: A). Kytken-
tärasian on oltava roiskevedenpitävä ja sen 
korkeus lattiasta saa olla korkeintaan 500 mm.

• Liitäntäkaapelina (kuva 8: B) tulee käyttää kumi-
kaapelityyppiä H07RN-F tai vastaavaa. HUOM!
PVC-eristeisen johdon käyttö kiukaan liitäntäkaa-
pelina on kielletty sen lämpöhaurauden takia.

• Jos liitäntä- tai asennuskaapelit tulevat saunaan 
tai saunan seinien sisään yli 1000 mm korkeu-
delle lattiasta, tulee niiden kestää kuormitettui-
na vähintään 170 °C lämpötila (esim. SSJ). Yli 
1000 mm korkeudelle saunan lattiasta asennet-
tavien sähkölaitteiden tulee olla hyväksyttyjä 
käytettäviksi 125 °C ympäristölämpötilassa
(merkintä T125).

3.3. Elinstallation
Endast en auktoriserad elmontör får – under iakta-
gande av gällande bestämmelser – ansluta aggre-
gatet till elnätet.
• Aggregatet monteras halvfast till en kopplings-

dosa på bastuns vägg (bild 8: A). Kopplings-
dosan skall vara sköljtätt och placeras högst
500 mm över golvytan.

• Anslutningskabeln (bild 8: B) skall vara gum-
mikabel typ H07RN-F eller motsvarande. OBS!
Det är förbjudet att använda anslutningskabel
med PVC-isolering, eftersom PVC:n är värmes-
kör.

• Om anslutnings- eller nätkablarna placeras på
mer än 1000 mm:s höjd på eller i bastuväggar-
na, skall de under belastning tåla minst 170 ºC
(t.ex. SSJ). Elutrustning som placeras högre än
1000 mm ovanför bastugolvet skall vara god-
känd för användning i 125 ºC (märkning T125).

4
5
0

X

TYPE X min.
BC45/BC45E 145
BC60/BC60E 160
BC80/BC80E 210
BC90/BC90E 220

x 6

1. 3. 4.2.

100–200
(suositus/
rekommendation: 100)
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• BC-kiukaat on varustettu verkkoliittimien lisäksi 
liittimellä (P), joka antaa mahdollisuuden sähkö-
lämmityksen ohjaukseen (kuva 10). Kiukaalta 
saadaan jännitteellinen ohjaus. Kiukaalta läm-
mityksen ohjaukseen kytkettyjen johtojen tulee 
vastata poikkipinta-alaltaan kiukaan syöttökaa-
pelia. Sähkölämmityksen ohjauskaapeli viedään 
suoraan kiukaan kytkentärasiaan, josta edelleen 
kytkentäjohdon paksuisella kumikaapelilla kiu-
kaan riviliittimelle. Mikäli toinen kaapeliaukko ei 
ole käytössä, tulee vedonpoistaja olla ruuvattu-
na kiinni.

• Huolehdi kytkentäkotelon kantta sulkiessasi, 
että kannen yläreuna kiinnittyy oikein. Jos kan-
nen yläreuna ei ole paikallaan, kytkentäkoteloon 
voi päästä vettä. Kuva 8.

• BC-aggregaten har förutom nätuttag en kontakt
(P) som möjliggör styrning av eluppvärmning
(bild 10). Aggregatet leder en spänningsförande
styrning. Ledningarna från aggregatet till sty-
renheten skall ha en tvärsnittsyta som motsva-
rar matarkabelns. Styrkabeln för eluppvärmning
leds direkt in i aggregatets kopplingsdosa, och
därifrån med gummiklädd kabel av samma
tjocklek som anslutningskabeln vidare till ut-
tagsplinten. Ifall den andra kabelöppningen inte
används ska klämklammer vara fast skruvat.

• Se till att överkanten på anslutningshusets
front stängs ordentligt. Om överkanten inte sit-
ter på plats kan det komma in vatten i anslut-
ningshuset. Bild 8.

A. Kytkentärasia
B. Liitäntäkaapeli

A. Kopplingsdosa
B. Anslutningskabel

3.3.1. Sähkökiukaan eristysresistanssi 
Sähköasennusten lopputarkastuksessa saattaa kiu-
kaan eristysresistanssimittauksessa esiintyä ”vuo-
toa”, mikä johtuu siitä, että lämmitysvastuksien eris-
teaineeseen on päässyt imeytymään ilmassa olevaa 
kosteutta (varastointi/kuljetus). Kosteus saadaan 
poistumaan vastuksista parin lämmityskerran jäl-
keen.

Älä kytke sähkökiukaan tehonsyöttöä vikavirta-
suojakytkimen kautta!

3.4. Ohjauskeskuksen ja anturin asentaminen 
(BC-E)
Ohjauskeskuksen mukana on tarkemmat ohjeet 
keskuksen kiinnittämisestä seinään. Lämpöanturi 
asennetaan saunan seinälle kiukaan yläpuolelle, kiu-
kaan leveyssuuntaiselle keskilinjalle 100 mm katosta 
alaspäin. Kuva 6. 

Älä sijoita tuloilmaventtiiliä siten, että ilmavirta 
viilentää lämpöanturia. Kuva 5.

3.4.1. Soveltuvat ohjauskeskukset
• C105S
• C150
• C170VKK
• C90
• Senlog CF9
• Xenio CX110
• Xenio CX110XW
• Xenio CX110C
• Xenio CX110CXW
• Xenio CX170
• Xenio CX170XW

Katso viimeisimmät ohjauskeskusmallit internet-
sivuiltamme www.harvia.fi.

3.3.1. Elaggregatets isoleringsresistans 
Vid slutgranskningen av elinstallationerna kan det 
vid mätningen av aggregatets isoleringsresistans 
förekomma ”läckage”, till följd av att fukt från luf-
ten trängt in i värmemotståndens isoleringsmaterial 
(lager/transport). Fukten försvinner ur motstånden 
efter några uppvärmningar.

Anslut inte aggregatets strömmatning via jord-
felsbrytare!

3.4. Montering av styrenhet och givare (BC-E)
Närmare anvisningar om hur styrenhet fästs vid 
väggen medföljer förpackningen. Temperaturgiva-
ren monteras på väggen rakt ovanför aggregatet, 
ca 100 mm under taket. Bild 6.

Placera inte tilluftsventilen så att luftströmmen 
kyler ner temperaturgivaren. Bild 5.

3.4.1. Lämpliga styrenheter
• C105S
• C150
• C170VKK
• C90
• Senlog CF9
• Xenio CX110
• Xenio CX110XW
• Xenio CX110C
• Xenio CX110CXW
• Xenio CX170
• Xenio CX170XW

Se dom senaste styrenhets-modellerna på våran 
hemsida www.harvia.com.

Kuva 8. Kytkentäkotelon kannen sulkeminen (mitat millimetreinä)
Bild 8. Stänga anslutningshusets front (måtten i millimeter)
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3.5. Återställning av överhettningsskydd
Om temperaturen i bastun stiger till en farligt hög 
nivå, bryter överhettningsskyddet strömmen till ag-
gregatet permanent. När aggregatet kylts ner kan 
överhettningsskyddet återställas till verksamhetsläge. 
Anledningen till att skyddet har utlösts måste fast-
ställas innan knappen trycks in.
• Har stenarna vittrat och täppt till stenbädden?
• Har aggregatet stått påkopplat länge utan att

bastun använts?
• Är termostatens givare på fel plats eller har den

skadats?
• Har aggregatet fått en kraftig stöt?

!
Enhetens överhettningsskydd kan även lösa 
ut när temperaturen understiger -5˚C (lag-
ring, transport, omgivningsmiljö). Innan du 

installerar enheten bör den få stå i en varm miljö en 
stund. Återställning är möjlig när enhetens tempe-
ratur ligger på ca 18 ˚C. Överhettningsskyddet 
måste återställas innan enheten tas i bruk.

BC-E
Se monteringsanvisningen för styrenheten.

BC

3.5. Ylikuumenemissuojan palauttaminen Jos 
saunahuoneen lämpötila nousee vaarallisen 
korkeaksi, ylikuumenemissuoja katkaisee virran kiu-
kaalta pysyvästi. Kun kiuas on jäähtynyt, voidaan 
ylikuumenemissuoja palauttaa takaisin toiminta-
asentoon. Selvitä ylikuumenemissuojan laukeami-
sen syy ennen kuin painat palautuspainiketta.
• Ovatko kivet murentuneet ja painuneet kivitilassa?
• Onko kiuas ollut kauan päällä käyttämättömänä?
• Onko termostaatin anturi pois paikaltaan tai 

rikkoutunut?
• Onko kiuas saanut voimakkaan täräyksen esim. 

kuljetuksen aikana?

Laitteen ylikuumenemissuoja voi laueta myös 
! alle -5˚C lämpötiloissa (varastointi, kuljetus,

ympäristö). Ennen asentamista ota laite läm-
pimään. Ylikuumenemissuojan voi kuitata 
laitteen ollessa noin 18 asteinen. Kuittaa laitteen 
ylikuume-nemissuoja ennen käyttöönottoa.

BC-E
Katso ohjauskeskuksen asennusohje.

BC

! B: Palautuspainike sijaitsee kiukaan sisällä kytkentäkotelossa. Ylikuumenemissuojan saa 
palauttaa vain henkilö, jolla on asianmukaiset luvat tehdä sähköasennuksia.
B: Återställningsknapp finns inne i aggregatet i kopplingsdosan. Endast personer som 
har behörigt tillstånd att utföra elinstallationer får utföra arbetet.

A

B

Kuva 9. Ylikuumenemissuojan palautuspainike 
Bild 9. Överhettningsskyddets återställningsknapp



FI SV

20

Kuva 10. BC-kiukaan sähkökytkennät 
Bild 10. BC-aggregatets elinstallationer

Kuva 11.  BC-E-kiukaan sähkökytkennät
Bild 11. BC-E-aggregatets elinstallationer

N

PN L1 L2 L3GRD

1 2 3 4 5 6 7

1 2 3 4 5 6

1 2 3 4 5 6

400-415 V
3N~

230-240 V
3~

230-240 V
1N~

a1

a1

a1

b0 b

b0

b0

b

b

a

a

a

GRD L1

GRD L1 L2 L3

230 V
3~

230 V/
240 V 
1N~

400 V
3N~

Kuva 12.  BC90 sähkökytkennät
Bild 12. BC90 aggregatets elinstallationer
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1. INSTRUCTIONS FOR USE 1. BEDIENUNGSANLEITUNG

1.1. Piling of the Sauna Stones
Sauna heater stones are significant in terms of the 
unit’s safety. In order for the warranty to remain 
valid, the user is responsible for proper maintenance 
of the stone space in accordance with the specifica-
tions and instructions.

Important information on suitable sauna stones: 
• Suitable sauna stone materials are peridotite,

olivine diabase, olivine and vulcanite.
• Only use cleavage surface and/or rounded

stones for your sauna heater.
• If the heating elements of an electric sauna

heater are in contact with the stones, rounded
stones may only be used in the outer layers of
the stone space, so that they do not come into
contact with the heating elements.

• Ceramic stones and decorative stones may only be
used if they have been approved by the manufac-
turer and are used according to the their instructions.

• Note that decorative stones are only suitable
on the top layer of the stone space. Decora-
tive stones must be placed loosely to ensure
sufficient air circulation. Place any decorative
stones so that they do not touch the heating el-
ements of an electric sauna heater. If you have
a woodburning stove, make sure the stones do
not touch the stove’s hot inner frame.

• The warranty does not cover any defects that
have been caused by the use of decorative
stones or by sauna stones not recommended
by the manufacturer.

• The stones should be 5–10 cm in diameter.
• Wash off dust from the stones before piling

them into the heater.

1.1. Aufschichten der Saunaofensteine
Saunaofensteine sind für die Sicherheit des Geräts 
von Bedeutung. Damit die Garantie gültig bleibt, ist 
der Benutzer für die ordnungsgemäße Wartung der 
Steinkammer gemäß den Spezifikationen und An-
weisungen verantwortlich.

Wichtige Informationen zu geeigneten Saunaofensteinen: 
• Geeignete Materialien für Saunaofensteine sind

Peridotit, Olivindiabas, Olivin und Vulkanit.
• Verwenden Sie für Ihren Saunaofen nur spalt-

bare und/oder abgerundete Steine.
• Wenn die Heizelemente eines Elektrosaunaofens

mit den Steinen in Kontakt kommen, dürfen
abgerundete Steine nur in den äußeren Schichten
der Steinkammer verwendet werden, damit sie
nicht mit den Heizelementen in Kontakt kommen.

• Keramiksteine und Dekosteine dürfen nur
verwendet werden, wenn sie vom Hersteller
zugelassen sind und gemäß dessen Gebrauchs-
anweisung verwendet werden.

• Beachten Sie, dass Dekosteine nur für die oberste
Schicht der Steinkammer geeignet sind. Dekosteine
müssen locker verlegt werden, um eine ausreichende
Luftzirkulation zu gewährleisten. Platzieren Sie Deko-
steine so, dass sie die Heizelemente des Elektrosauna-
ofens nicht berühren. Wenn Sie einen holzbeheizten
Saunaofen haben, achten Sie darauf, dass die Steine
nicht den heißen Innenrahmen des Ofens berühren.

• Die Garantie erstreckt sich nicht auf Mängel,
die durch die Verwendung von Dekosteinen
oder vom Hersteller nicht empfohlenen Sauna-
steinen verursacht wurden.

• Die Steine sollten einen Durchmesser von
5–10 cm haben.

• Die Steine sollten vor dem Aufschichten von
Steinstaub befreit werden.

Figure 1. Piling of the sauna stones
Abbildung 1. Aufschichtung der Saunaofensteine

Please note when placing the stones:
• Do not drop stones into the heater.
• Do not wedge stones between the heating

elements.
• Place the stones sparsely to ensure that air can

circulate between them.
• Pile the stones so that they support each other

instead of lying their weight on the heating elements.
• Do not form a high pile of stones on top of the

heater.
• No such objects or devices should be placed

inside the heater stone space or near the heater
that could change the amount or direction of
the air flowing through the heater.

Beachten Sie beim Platzieren der Steine Folgendes:
• Lassen Sie die Steine nicht einfach in den Ofen fallen.
• Vermeiden Sie ein Verkeilen von Steinen

zwischen den Heizelementen.
• Schichten Sie die Steine in lockerer Anordnung, so

dass Luft zwischen ihnen hindurchströmen kann.
• Schichten Sie die Steine so aufeinander, dass

sie nicht gegen die Heizelemente drücken.
• Schichten Sie die Steine oben auf dem Ofen

nicht zu einem hohen Stapel auf.
• In der Steinkammer oder in der Nähe des Sauna-

ofens dürfen sich keine Gegenstände oder Geräte
befinden, die die Menge oder die Richtung des
durch den Saunaofen führenden Luftstroms ändern.
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1.1.1. Maintenance
Due to large variation in temperature, the sauna 
stones disintegrate in use. Rearrange the stones at 
least once a year or even more often if the sauna 
is in frequent use. At the same time, remove any 
pieces of stones from the bottom of the heater and 
replace any disintegrated stones with new ones. By 
doing this, the heating capability of the heater stays 
optimal and the risk of overheating is avoided.

1.2. Heating of the Sauna
When operating the heater for the first time, both the 
heater and the stones emit smell. To remove the smell, 
the sauna room needs to be efficiently ventilated.

If the heater output is suitable for the sauna room, 
it will take about an hour for a properly insulated 
sauna to reach the required bathing temperature (
2.3.). The sauna stones normally reach the bathing 
temperature at the same time as the sauna room. 
A suitable temperature for the sauna room is about 
65–80 °C.

1.3. Using the Heater
Before switching the heater on always check that 
there isn’t anything on top of the heater or inside 
the given safety distance. 1.6.
• Heater models BC45, BC60, BC80 and BC90

are equipped with a timer and a thermostat.
The timer is for setting the on-time for the
heater and the thermostat is for setting a
suitable temperature. 1.3.1.–1.3.4.

• Heater models BC45E, BC60E, BC80E and
BC90E are controlled from a separate control
unit. See the instructions for use of the
selected control unit model.

1.1.1. Wartung
Aufgrund der großen Wärmeänderungen werden die 
Saunasteine spröde und brüchig. Die Steine sollten min-
destens einmal jährlich neu aufgeschichtet werden, bei 
regelmäßigem Gebrauch öfter. Bei dieser Gelegenheit 
entfernen Sie bitte auch Staub und Gesteinssplitter aus 
dem unteren Teil des Saunaofens und ersetzen beschä-
digte Steine. Hierdurch bleibt die Heizleistung des Ofens 
optimal, und das Risiko der Überhitzung wird vermieden.

1.2. Erhitzen der Saunakabine
Beim ersten Erwärmen sondern sich von Saunaofen 
und Steinen Gerüche ab. Um diese zu beseitigen, 
muss die Saunakabine gründlich gelüftet werden.

Bei einer für die Saunakabine angemessenen Ofen-
leistung ist eine isolierte Sauna innerhalb von einer 
Stunde auf die erforderliche Saunatemperatur aufge-
heizt ( 2.3.). Die Saunaofensteine erwärmen sich ge-
wöhnlicherweise in derselben Zeit auf Aufgusstempe-
ratur wie die Saunakabine. Die passende Temperatur 
in der Saunakabine beträgt etwa 65 bis 80 °C.

1.3. Benutzung des Ofens
Bitte überprüfen Sie, bevor Sie den Ofen anschalten, 
dass keine Gegenstände auf dem Ofen oder in un-
mittelbarer Nähe des Ofens liegen. 1.6.
• Die Ofenmodelle BC45, BC60, BC80 und

BC90 sind mit einer Zeitschaltuhr und einem
Thermostat ausgestattet. Die Zeitschaltuhr
regelt die Einschaltzeit des Ofens und das
Thermostat die Temperatur. 1.3.1.–1.3.4.

• Die Ofenmodelle BC45E, BC60E, BC80E und
BC90E werden mit einem separaten Steuergerät
bedient. Beachten Sie die mitgelieferte
Bedienungsanleitung der Steuerung.

1.3.1. Ofen ein
Stellen Sie den Schalter der Zeitschaltuhr in den 
Abschnitt ”ein” (Abschnitt A in Abb. 2, 0–4 
Stunden). Der Ofen beginnt sofort zu heizen.

1.3.2. Vorwahlzeit (zeitgesteuertes Einschalten)
Stellen Sie den Schalter der Zeitschaltuhr 
in den Abschnitt ”Vorwahl” (Abschnitt B in 
Abb. 2, 0–8 Stunden). Der Ofen beginnt 
zu heizen, wenn die Zeitschaltuhr den 

Schalter zurück in den Abschnitt “ein“ gedreht hat. 
Danach bleibt der Ofen etwa vier Stunden lang an.

Beispiel: Sie möchten drei Stunden lang spazieren 
gehen und danach ein Saunabad nehmen. Stellen 
Sie den Schalter der Zeitschaltuhr in den Abschnitt 
”Vorwahl” auf Nummer 2.

Die Zeitschaltuhr beginnt zu laufen. Nach zwei Stun-
den beginnt der Ofen zu heizen. Da es etwa eine Stun-
de dauert, bis die Sauna erhitzt ist, wird sie nach etwa 
drei Stunden für das Saunabad bereit sein, also dann, 
wenn Sie von Ihrem Spaziergang zurückkehren.

1.3.1. Heater On
Turn the timer switch to the ”on” section 
(section A in figure 2, 0–4 hours). The 
heater starts heating immediately.

1.3.2. Pre-setting Time (timed switch-on)
Turn the timer switch to the ”pre-setting” 
section (section B in figure 2, 0–8 hours). 
The heater starts heating when the timer has 
turned the switch back to the ”on” section. 

After this, the heater will be on for about four hours.

Example: You want to go walking for three hours 
and have a sauna bath after that. Turn the timer 
switch to the "pre-setting" section at number 2.

The timer starts. After two hours, the heater 
starts heating. Because it takes about one hour for 
the sauna to be heated, it will be ready for bathing 
after about three hours, that is, when you come 
back from your walk.

Figure 2. Timer switch
Abbildung 2. Schalter der Zeitschaltuhr

Figure 3. Thermostat switch
Abbildung 3. Thermostatschalter
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1.3.3. Heater Off
The heater switches off, when the timer 
turns the switch back to zero. You can 
switch the heater off at any time by turn-
ing the timer switch to zero yourself. 

Switch the heater off after bathing. Sometimes it 
may be advisable to leave the heater on for a while 
to let the wooden parts of the sauna dry properly.

NOTE! Always check that the heater has switched 
off and stopped heating after the timer has turned 
the switch to zero.

1.3.4. Setting the Temperature
The purpose of the thermostat (figure 3) is to keep 
the temperature in the sauna room on a desired 
level. By experimenting, you can find the setting 
that suits you best.
Begin experimenting at the maximum position. If, 
during bathing, the temperature rises too high, turn 
the switch counter-clockwise a little. Note that even 
a small difference within the maximum section will 
change the temperature of the sauna considerably.

1.4. Throwing Water on Heated Stones
The air in the sauna room becomes dry when warmed 
up. Therefore, it is necessary to throw water on the 
heated stones to reach a suitable level of humidity in 
the sauna. The effect of heat and steam on people 
varies – by experimenting, you can find the levels of 
temperature and humidity that suit you best.

NOTE! The maximum volume of the ladle is 0.2 
litres. If an excessive amount of water is poured on 
the stones, only part of it will evaporate and the rest 
may splash as boiling hot water on the bathers. Never 
throw water on the stones when there are people near 
the heater, because hot steam may burn their skin.

NOTE! The water to be thrown on the heated 
stones should meet the requirements of clean 
household water (table 1). Only special aromas 
designed for sauna water may be used. Follow the 
instructions given on the package.

1.3.3. Ofen aus
Der Ofen wird ausgeschaltet, wenn die Zeit-
schaltuhr den Schalter zurück auf null ge-
dreht hat. Sie können den Ofen jederzeit 
selbst ausschalten, indem Sie den Schalter 

der Zeitschaltuhr auf null stellen. 
Schalten Sie den Ofen nach dem Saunabad aus. 

Manchmal ist es ratsam, den Ofen noch eine Weile 
weiter laufen zu lassen, um die Holzteile der Sauna 
richtig trocknen zu lassen.

ACHTUNG! Vergewissern Sie sich stets, dass der 
Ofen ausgeschaltet ist und nicht mehr heizt, wenn die 
Zeitschaltuhr den Schalter zurück auf null gedreht hat.

1.3.4. Einstellen der Temperatur
Zweck des Thermostats (Abb. 3) ist es, die Temperatur 
in der Saunakabine auf der gewünschten Höhe zu halten. 
Durch Ausprobieren können Sie ermitteln, welche Einstel-
lung für Sie am besten geeignet ist. Beginnen Sie mit der 
höchsten Einstellung. Wenn die Temperatur während des 
Saunabades zu hoch ansteigt, drehen Sie den Schalter 
ein Stück gegen den Uhrzeigersinn. Beachten Sie, dass 
im oberen Temperaturbereich auch kleine Änderungen 
die Temperatur in der Sauna beträchtlich beeinflussen.

1.4. Aufguss
Die Saunaluft trocknet bei Erwärmung aus, daher sollte 
zur Erlangung einer angenehmen Luftfeuchtigkeit auf 
die heißen Steine des Saunaofens Wasser gegossen 
werden. Die Auswirkungen von Hitze und Dampf sind 
von Mensch zu Mensch unterschiedlich – durch Aus-
probieren finden Sie die Temperatur- und Luftfeuchtig-
keitswerte, die für Sie am besten geeignet sind.

ACHTUNG! Die Kapazität der Saunakelle sollte 
höchstens 0,2 l betragen. Auf die Steine sollten kei-
ne größeren Wassermengen auf einmal gegossen 
werden, da beim Verdampfen sonst kochend heißes 
Wasser auf die Badenden spritzen könnte. Achten Sie 
auch darauf, daß Sie kein Wasser auf die Steine gie-
ßen, wenn sich jemand in deren Nähe befindet. Der 
heiße Dampf könnte Brandwunden verursachen.

ACHTUNG! Als Aufgusswasser sollte nur Wasser ver-
wendet werden, das die Qualitätsvorschriften für Haus-
haltswasser erfüllt (Tabelle 1). Im Aufgusswasser dürfen 
nur für diesen Zweck ausgewiesene Duftstoffe verwendet 
werden. Befolgen Sie die Anweisungen auf der Packung.

Table 1. Water quality requirements
Tabelle 1. Anforderungen an die Wasserqualität

Water properties
Wassereigenschaft

Effect
Wirkung

Recommendation
Empfehlung

Humus concentration
Humusgehalt

Colour, taste, precipitates
Farbe, Geschmack, Ablagerungen

<12 mg/l

Iron concentration
Eisengehalt

Colour, odour, taste, precipitates
Farbe, Geruch, Geschmack, Ablagerungen

<0,2 mg/l

Manganese (Mn) concentration
Mangangehalt (Mn)

Colour, odour, taste, precipitates
Farbe, Geruch, Geschmack, Ablagerungen

<0,10 mg/l

Hardness: most important substances are
magnesium (Mg) and lime, i.e. calcium (Ca)
Wasserhärte: Die wichtigsten Stoffe sind Magnesium (Mg) 
und Kalk, d.h. Kalzium (Ca)

Precipitates
Ablagerungen

Mg: <100 mg/l
Ca: <100 mg/l

Chloride-containing water
Chloridhaltiges Wasser

Corrosion
Korrosion

Cl: <100 mg/l

Chlorinated water
Gechlortes Wasser

Health risk
Gesundheitsschädlich

Forbidden to use
Darf nicht verwendet werden

Seawater
Salzwasser

Rapid corrosion
Rasche Korrosion

Forbidden to use
Darf nicht verwendet werden

Arsenic and radon concentration
Arsen- und Radonkonzentration

Health risk
Gesundheitsschädlich

Forbidden to use
Darf nicht verwendet werden
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1.5. Instructions for Bathing 
• Begin by washing yourself.
• Stay in the sauna for as long as you feel com-

fortable.
• Forget all your troubles and relax.
• According to established sauna conventions, you must

not disturb other bathers by speaking in a loud voice.
• Do not force other bathers from the sauna by throw-

ing excessive amounts of water on the stones.
• Cool your skin down as necessary. If you are in

good health, you can have a swim if a swim-
ming place or pool is available.

• Wash yourself after bathing.
• Rest for a while and let your pulse go back to

normal. Have a drink of fresh water or a soft
drink to bring your fluid balance back to normal.

1.6. Warnings
• This device is allowed to use by 8 years old or

older children and persons with reduced physi-
cal, sensory, or mental capabilities, or persons
with lack of experience and knowledge, if they
are supervised or they have been instructed to
use the device safely and if they are aware of
the dangers involved. Children should not play
with the device. Children should not clean or do
operations to the device without supervision.

• Staying in the hot sauna for long periods of
time makes the body temperature rise, which
may be dangerous.

• Keep away from the heater when it is hot. The
stones and outer surface of the heater may
burn your skin.

• Keep children away from the heater.
• Do not let young, handicapped or ill people

bathe in the sauna on their own.
• Consult your doctor about any health-related

limitations to bathing.
• Consult your child welfare clinic about taking

little babies to the sauna.
• Be very careful when moving in the sauna, as

the platform and floors may be slippery.
• Never go to a hot sauna if you have taken alco-

hol, strong medicines or narcotics.
• Never sleep in a hot sauna.
• Sea air and a humid climate may corrode the

metal surfaces of the heater.
• Do not hang clothes to dry in the sauna, as this

may cause a risk of fire. Excessive moisture
content may also cause damage to the electri-
cal equipment.

1.6.1. Symbols descriptions. 

 Read operators manual.

 Do not cover.

1.7. Troubleshooting
Note! All service operations must be done by profes-
sional maintenance personnel.

The heater does not heat.
• Check that the fuses to the heater are in good

condition.
• Check that the connection cable is connected

( 3.3.).

1.5. Anleitungen zum Saunen
• Waschen Sie sich vor dem Saunen.
• Bleiben Sie in der Sauna, solange Sie es als

angenehm empfinden.
• Vergessen Sie jeglichen Stress, und entspan-

nen Sie sich.
• Zu guten Saunamanieren gehört, daß Sie Rücksicht

auf die anderen Badenden nehmen, indem Sie diese
nicht mit unnötig lärmigem Benehmen stören.

• Verjagen Sie die anderen auch nicht mit zu
vielen Aufgüssen.

• Lassen Sie Ihre erhitzte Haut zwischendurch ab-
kühlen. Falls Sie gesund sind, und die Möglich-
keit dazu besteht, gehen Sie auch schwimmen.

• Waschen Sie sich nach dem Saunen.
• Ruhen Sie sich aus, bis Sie sich ausgeglichen füh-

len. Trinken Sie klares Wasser oder einen Softdrink,
um Ihren Flüssigkeitshaushalt zu stabilisieren.

1.6. Warnungen
• Dieses Gerät kann von Kindern im Alter von min-

destens 8 Jahren und Personen mit reduzierten
körperlichen, sensorischen und mentalen Fähig-
keiten sowie Personen ohne Erfahrung und Fach-
kenntnis verwendet werden, wenn sie beauf-
sichtigt werden oder für den sicheren Gebrauch
des Geräts geschult sowie sich der damit verbun-
denen Gefahren bewusst sind. Kinder dürfen mit
dem Gerät nicht spielen. Kinder dürfen das Gerät
ohne Aufsicht nicht reinigen oder bedienen.

• Ein langer Aufenthalt in einer heißen Sauna
führt zum Ansteigen der Körpertemperatur,
was gefährlich sein kann.

• Achtung vor dem heißen Saunaofen. Die Steine
sowie das Gehäuse werden sehr heiß und kön-
nen die Haut verbrennen.

• Halten Sie Kinder vom Ofen fern.
• Kinder, Gehbehinderte, Kranke und Schwache

dürfen in der Sauna nicht alleingelassen werden.
• Gesundheitliche Einschränkungen bezogen auf das

Saunen müssen mit dem Arzt besprochen werden.
• Über das Saunen von Kleinkindern sollten Sie

sich in der Mütterberatungsstelle beraten lassen.
• Gehen Sie nicht in die Sauna, wenn Sie unter

dem Einfluß von Narkotika (Alkohol, Medika-
menten, Drogen usw.) stehen.

• Schlafen Sie nie in einer erhitzten Sauna.
• Meer- und feuchtes Klima können die Metall-

oberflächen des Saunaofens rosten lassen.
• Benutzen Sie die Sauna wegen der Brandge-

fahr nicht zum Kleider- oder Wäschetrocknen,
außerdem können die Elektrogeräte durch die
hohe Feuchtigkeit beschädigt werden.

1.6.1. Symbol Beschreibung. 

 Benutzerhandbuch lesen.

 Nicht bedecken.

1.7. Störungen
Achtung! Alle Wartungsmaßnahmen müssen von 
qualifiziertem technischem Personal durchgeführt werden.

Der Ofen wärmt nicht.
• Vergewissern Sie sich, dass die Sicherungen

des Ofens in gutem Zustand sind.
• Überprüfen Sie, ob das Anschlusskabel einge-

steckt ist ( 3.3.).
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• Turn the timer switch to the “on” section
( 1.3.1.).

• Turn the thermostat to a higher setting ( 1.3.4.).
• Check that the overheat protector has not gone

off. The timer works but the heater does not 
heat. ( 3.5.)

The sauna room heats slowly. The water thrown 
on the sauna stones cools down the stones 
quickly.
• Check that the fuses to the heater are in good

condition.
• Check that all heating elements glow when the

heater is on.
• Turn the thermostat to a higher setting ( 1.3.4.).
• Check that the heater output is sufficient ( 2.3.).
• Check the sauna stones ( 1.1.). Too tightly 

piled stones, the settling of stones with time 
or wrong stone type can hinder the air flow 
through the heater, which results in reduced 
heating efficiency.

• Check that the sauna room ventilation has been
arranged correctly ( 2.2.).

The sauna room heats quickly, but the 
temperature of the stones remain insufficient. 
Water thrown on the stones runs through.
• Check that the heater output is not too high

( 2.3.).
• Check that the sauna room ventilation has been

arranged correctly ( 2.2.).

The sauna room heats unevenly.
• Check that the heater has been installed

in the correct height. The heater heats the 
sauna best, when it is installed 100 mm from 
the floor. The maximum installation height is 
200 mm. ( 3.2.)

Panel or other material near the heater blackens 
quickly.
• Check that the requirements for safety

distances are fulfilled ( 3.1.).
• Check the sauna stones ( 1.1.). Too tightly 

piled stones, the settling of stones with 
time or wrong stone type can hinder the air 
flow through the heater, which may result in 
overheating of surrounding materials.

• Also see section 2.1.1.

The heater emits smell.
• See section 1.2.
• The hot heater may emphasize odours mixed in the

air that are not, however, caused by the sauna or
the heater. Examples: paint, glue, oil, seasoning.

The heater makes noise.
• BC: The timer is a mechanical device and it

makes a ticking sound when it is functioning
normally. If the timer ticks even when the heater
is switched off, check the timer’s wiring.

• Occasional bangs are most likely caused by
stones cracking due to heat.

• The thermal expansion of heater parts can

• Stellen Sie den Schalter der Zeitschaltuhr in
den Abschnitt ”ein” ( 1.3.1.).

• Stellen Sie das Thermostat auf eine höhere Ein-
stellung ( 1.3.4.).

• Überprüfen Sie, ob der Überhitzungsschutz aus-
gelöst wurde. Die Zeitschaltuhr läuft, aber der
Ofen wärmt nicht. ( 3.5.)

Die Saunakabine erhitzt sich zu langsam. Das auf 
die Saunaofensteine geworfene Wasser kühlt die 
Steine schnell ab.
• Vergewissern Sie sich, dass die Sicherungen

des Ofens in gutem Zustand sind.
• Vergewissern Sie sich, dass bei eingeschalte-

tem Ofen alle Heizelemente glühen.
• Stellen Sie das Thermostat auf eine höhere Ein-

stellung ( 1.3.4.).
• Überprüfen Sie, ob die Ofenleistung ausrei-

chend ist ( 2.3.).
• Überprüfen Sie die Saunaofensteine ( 1.1.). Eine 

zu feste Stapelung der Steine, das Absetzen der 
Steine mit der Zeit und falsche Steinsorten kön-
nen den Luftstrom durch den Ofen behindern, 
was zu einer verminderten Heizleistung führt.

• Vergewissern Sie sich, dass die Belüftung der
Saunakabine korrekt eingerichtet wurde ( 2.2.).

Die Saunakabine erwärmt sich schnell, aber die 
Temperatur der Steine ist unzureichend. Das auf 
die Steine geworfene Wasser läuft durch.
• Überprüfen Sie, ob die Ofenleistung nicht zu

hoch ist ( 2.3.).
• Vergewissern Sie sich, dass die Belüftung der

Saunakabine korrekt eingerichtet wurde ( 2.2.).

Die Saunakabine erhitzt sich ungleichmäßig.
• Vergewissern Sie sich, dass der Ofen in der rich-

tigen Höhe angebracht wurde. Der Ofen kann 
die Sauna am besten erhitzen, wenn er 100 mm 
über dem Boden angebracht wird. Die maximale 
Montagehöhe beträgt 200 mm. ( 3.2.)

Panele und andere Materialien neben dem Ofen 
werden schnell schwarz.
• Überprüfen Sie, ob die Anforderungen für Si-

cherheitsabstände eingehalten werden ( 3.1.).
• Überprüfen Sie die Saunaofensteine ( 1.1.). Eine zu 

feste Stapelung der Steine, das Absetzen der Steine 
mit der Zeit und falsche Steinsorten können den Luft-
strom durch den Ofen behindern, was zu einer Über-
hitzung der umliegenden Materialien führen kann.

• Siehe auch Abschnitt 2.1.1.

Der Ofen gibt Gerüche ab.
• Siehe Abschnitt 1.2.
• Ein heißer Ofen kann Gerüche in der Luft verstärken, die

jedoch nicht durch die Sauna oder den Ofen selbst verur-
sacht wurden. Beispiele: Farbe, Klebstoff, Öl, Würzmittel.

Der Ofen verursacht Geräusche.
• BC: Die Zeitschaltuhr ist ein mechanisches Gerät

und verursacht daher ein tickendes Geräusch,
wenn sie normal funktioniert. Ertönt das Ticken,
obwohl der Ofen nicht eingeschaltet ist, unter-
suchen Sie die Anschlüsse der Zeitschaltuhr.

• Plötzliche Knall-Geräusche entstehen manchmal
durch Steine, die aufgrund der Hitze platzen.

• Die Ausdehnung der Ofenteile wegen der Hitze kann
bei der Erwärmung des Ofens Geräusche verursachen.
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cause noises when the heater warms up. 2. SAUNAKABINE

2. SAUNA ROOM 2.1. Struktur der Saunakabine

A

G
C

E
F

D

A

B

Figure 4.
Abbildung 4.

2.1. Sauna Room Structure
A. Insulation wool, thickness 50–100 mm. The

sauna room must be insulated carefully so that
the heater output can be kept moderately low.

B. Moisture protection, e.g. aluminium paper.
Place the glossy side of the paper towards the
sauna. Tape the seams with aluminium tape.

C. Vent gap of about 10 mm between the mois-
ture protection and panel (recommendation).

D. Low mass 12–16 mm thick panel board. Before
starting the panelling, check the electric wiring
and the reinforcements in the walls required by
the heater and benches.

E. Vent gap of about 3 mm between the wall and
ceiling panel.

F. The height of the sauna is usually 2100–2300 mm.
The minimum height depends on the heater (see
table 2). The space between the upper bench
and ceiling should not exceed 1200 mm.

G. Use floor coverings made of ceramic materials
and dark joint grouts. Particles disintegrating
from the sauna stones and impurities in the
sauna water may stain and/or damage sensitive
floor coverings.

NOTE! Check from the fire authorities which parts 
of the firewall can be insulated. Flues which are in 
use must not be insulated.

NOTE! Light protective covers which are installed 
directly to the wall or ceiling may be a fire risk.

2.1.1. Blackening of the sauna walls
It is perfectly normal for the wooden surfaces of the 
sauna room to blacken in time. The blackening may 
be accelerated by
• sunlight
• heat from the heater
• protective agents on the walls (protective

agents have a poor heat resistance level)
• fine particles disintegrating from the sauna

A. Isolierwolle, Stärke 50–100 mm. Die Saunaka-
bine muss sorgfältig isoliert werden, damit der
Ofen nicht zu viel Leistung erbringen muss.

B. Feuchtigkeitsschutz, z.B. Aluminiumpapier. Die
glänzende Seite des Papiers muss zur Sauna
zeigen. Nähte mit Aluminiumband abdichten.

C. Etwa 10 mm Luft zwischen Feuchtigkeits-
schutz und Täfelung (Empfehlung).

D. Leichtes, 12–16 mm starkes Täfelbrett. Vor
Beginn der Täfelung elektrische Verkabelung
und für Ofen und Bänke benötigte Verstärkun-
gen in den Wänden überprüfen.

E. Etwa 3 mm Luft zwischen Wand und Deckentäfelung.
F. Die Höhe der Sauna ist normalerweise 2100–

2300 mm. Die Mindesthöhe hängt vom Ofen
ab (siehe Tabelle 2). Der Abstand zwischen
oberer Bank und Decke sollte höchstens
1200 mm betragen.

G. Bodenabdeckungen aus Keramik und dunkle
Zementschlämme verwenden. Aus den Sauna-
steinen entweichende Partikel und Verunrei-
nigungen im Wasser können sensible Böden
verfärben oder beschädigen.

ACHTUNG! Fragen Sie die Behörden, welcher Teil 
der feuerfesten Wand isoliert werden kann. Rauchfän-
ge, die benutzt werden, dürfen nicht isoliert werden.

ACHTUNG! Leichte, direkt an Wand oder Decke an-
gebrachte Schutzabdeckungen sind ein Brandrisiko.

2.1.1. Schwärzung der Saunawände
Es ist ganz normal, wenn sich die Holzoberflächen 
einer Sauna mit der Zeit verfärben. Die Schwärzung 
wird beschleunigt durch
• Sonnenlicht
• Hitze des Ofens
• Täfelungsschutz an den Wänden (mit geringem

Hitzewiderstand)
• Feinpartikel, die aus den zerfallenden Sauna-

steinen in die Luft entweichen.
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stones which rise with the air flow.

2.2. Sauna Room Ventilation
The air in the sauna room should change six times 

2.2. Belüftung der Saunakabine
Die Saunaluft sollte sechsmal pro Stunde ausge-
tauscht werden. Abb. 5 zeigt verschiedene Optio-
nen der Saunabelüftung.

Figure 5.
Abbildung 5.

per hour. Figure 5 illustrates different sauna room 
ventilation options.
A. Supply air vent location. If mechanical exhaust

ventilation is used, place the supply air vent
above the heater. If gravity exhaust ventilation
is used, place the supply air vent below or next
to the heater. The diameter of the supply air
pipe must be 50–100 mm. BC-E: Do not place
the supply air vent so that the air flow cools
the temperature sensor (see the temperature
sensor installation instructions in the control
unit installation instructions)!

B. Exhaust air vent. Place the exhaust air vent
near the floor, as far away from the heater as
possible. The diameter of the exhaust air pipe
should be twice the diameter of the supply air
pipe.

C. Optional vent for drying (closed during heating
and bathing). The sauna can also be dried by
leaving the door open after bathing.

D. If the exhaust air vent is in the washroom, the
gap underneath the sauna door must be at
least 100 mm. Mechanical exhaust ventilation
is mandatory.

2.3. Heater Output
When the walls and ceiling are covered with panels 
and insulation behind the panels is adequate, the heat-
er output is defined according to the volume of the 
sauna. Non-insulated walls (brick, glass block, glass, 
concrete, tile, etc.) increase the need for heater out-
put. Add 1,2 m³ to the volume of the sauna for each 
non-insulated wall square meter. For example, a 10 m³ 
sauna room with a glass door equals the output re-
quirement of about a 12 m³ sauna room. If the sauna 
room has log walls, multiply the sauna's volume by 
1,5. Choose the correct heater output from table 2.

2.4. Sauna Room Hygiene
Bench towels should be used during bathing to pre-
vent sweat from getting onto the benches.

The benches, walls and floor of the sauna should 
be washed thoroughly at least every six months. 
Use a scrubbing brush and sauna detergent.

Wipe dust and dirt from the heater with a damp 

A. Luftzufuhr. Bei mechanischer Entlüftung Luft-
zufuhr über dem Ofen anbringen. Bei Schwer-
kraftentlüftung Luftzufuhr unter oder neben
dem Ofen anbringen. Der Durchmesser des
Luftzufuhrrohres muss 50–100 mm betragen.
BC-E: Luftzufuhr nicht so anbringen, dass sie
den Temperaturfühler abkühlt (zur Anbringung
des Temperaturfühlers siehe Installationsanwei-
sungen des Steuergeräts)!

B. Entlüftung. Entlüftung in Bodennähe anbringen,
so weit weg vom Ofen wie möglich. Der Durch-
messer des Entlüftungsrohres sollte doppelt so
groß sein wie bei der Luftzufuhr.

C. Optionale Lüftung zum Trocknen (während
Heizung und Bad geschlossen). Die Sauna kann
auch durch die offene Tür getrocknet werden.

D. Wenn die Entlüftung im Waschraum liegt,
muss die Lücke unter der Saunatür mindestens
100 mm betragen. Mechanische Entlüftung ist
Pflicht.

2.3. Leistungsabgabe des Ofens 
Wenn Wand und Decke vertäfelt und ausreichend 
isoliert sind, richtet sich die Leistungsabgabe des 
Ofens nach dem Volumen der Sauna. Nicht isolierte 
Wände (Stein, Glasbausteine, Glas, Beton, Kacheln) 
erhöhen die benötigte Ofenleistung. Jeder Quadrat-
meter nicht isolierter Wand entspricht 1,2 m³ mehr 
Saunavolumen. Eine 10 m³ große Saunakabine mit 
Glastür z.B. entspricht in der Leistungsabgabe einer 
12 m³ großen Sauna. Bei Balkenwänden Saunavo-
lumen mit 1,5 multiplizieren. Korrekte Leistungsab-
gabe des Ofens aus Tabelle 2 wählen.

2.4. Hygiene der Saunakabine
Liegetücher benutzen, um die Bänke vor Schweiß 
zu schützen.

Bänke, Wände und Boden der Sauna mindestens 
alle sechs Monate waschen. Bürste und Saunarei-
nigungsmittel verwenden.

Staub und Schmutz vom Ofen mit feuchtem Tuch 
abwischen. Kalkablagerungen am Ofen mit 10 % 
Zitronensäure entfernen und spülen.



EN DE

28

3. INSTALLATIONSANLEITUNGcloth. Remove lime stains from the heater using a 
10% citric acid solution and rinse.

3. INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION

3.1. Before Installation
Before installing the heater, study the instructions 
for installation. Check the following points:
• Is the output and type of the heater suitable for

the sauna room? The cubic volumes given in
table 2 should be followed.

• Is the supply voltage suitable for the heater?
• The location of the heater fulfils the minimum

requirements concerning safety distances given
in fig. 6 and table 2.

• 3.5. Resetting the Overheat Protector
It is absolutely necessary to install the heater ac-

cording to these values. Neglecting them causes 
a risk of fire. Only one electrical heater may be 

3.1. Vor der Montage
Bevor Sie den Saunaofen installieren, lesen Sie die 
Montageanleitung und überprüfen Sie folgende Din-
ge:
• Ist der zu montierende Saunaofen in Leistung

und Typ passend für die Saunakabine? Die
Rauminhaltswerte in Tabelle 2 dürfen weder
über noch unterschritten werden.

• Ist die Netzspannung für den Saunaofen geeignet?
• Der Montageort des Ofens erfüllt die in Abbil-

dung 6 und Tabelle 2 angegebenen Sicherheits-
mindestabstände.

• 3.5. Zurückstellen des Überhitzungsschutzes
Diese Abstände müssen unbedingt eingehalten 

werden, da ein Abweichen Brandgefahr verursacht. 
In einer Sauna darf nur ein Saunaofen installiert 
werden.

Figure 6.  Safety distances (all dimensions in millimeters)
Abbildung 6.  Sicherheitsmindestabstände (alle Abmessungen in Millimetern)

Table 2. Installation details
Tabelle 2. Montageinformationen

Heater
Ofen

Model and 
dimensions/
Modell und Maße

Out-
put
Leis-
tung

Sauna room
Saunakabine

Electrical connections
Elektroanschlüsse

Cubic vol.
Rauminhalt

Height
Höhe

400 V 3N~ 230 V 1N~
To sensor (BC-E)
An Fühler (BC-E)Connecting cable

Anschlusskabel
Fuse
Sicherung

Connecting cable
Anschlusskabel

Fuse
Sicherung

Width/Breite
• BC 480 mm
• BC-E 450 mm
Depth/Tiefe 310 mm
Height/Höhe 540 mm
Weight/Gewicht 11 kg
Stones/Steine
max. 20 kg kW

2.3.

min.
mm

See fig. 8. The measurements apply to the connecting 
cable only!
Siehe Abbildung 8. Die Messungen beziehen sich 
ausschließlich auf das Anschlusskabel!

min.
m³

max.
m³ mm² A mm² A mm²

BC45/BC45E 4,5 3 6 1900 5 x 1,5 3 x 10 3 x 2,5 1 x 20 4 x 0,25
BC60/BC60E 6,0 5 8 1900 5 x 1,5 3 x 10 3 x 2,5 1 x 35 4 x 0,25
BC80/BC80E 8,0 7 12 1900 5 x 2,5 3 x 16 3 x 6 1 x 35 4 x 0,25
BC90/BC90E 9,0 8 14 1900 5 x 2,5 3 x 16 3 x 10 1 x 50 4 x 0,25

The heater can be mounted in a recess 
with a minimum height of 1900 
millimetres.
Der Saunaofen kann in einer Wandnische 
angebracht werden, deren Höhe min. 
1900 mm beträgt. 

A min.
from side to wall, upper platform or rail
von der Seitenfläche zur Wand, zur oberen Bank oder 
zum oberen Geländer

B min. C min.
from front surface to upper platform or rail
von der Vorderfläche zur oberen Bank oder zum 
oberen Geländer

BC45/BC45E 35 20 35
BC60/BC60E 50 30 50
BC80/BC80E 100 30 80
BC90/BC90E 120 40 100

(recommendation/Empfehlung: 100)
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installed in the sauna room.

3.2. Fastening the Heater on a Wall
See figure 7.
1. Remove both cardboard covers before installation.
2. Fasten the wall-mounting rack on the wall by

using the screws which come with the rack.
NOTE! There must be a support, e.g. a board,
behind the panel, so that the fastening screws
can be screwed into a thicker wooden material
than the panel. If there are no boards behind the
panel, the boards can also be fastened on the
panel.

3. The right- or left-handedness of the heater
can be changed by installing it to the rack
correspondingly. Make sure the clip fastens in
the hole properly.

4. Lift the heater to the rack on the wall so that the
fastening hooks of the lower part of the rack go
behind the edge of the heater body. Lock the edge 
of the heater onto the rack by a screw.

3.3. Electrical Connections
The heater may only be connected to the electrical 
network in accordance with the current regulations 
by an authorised, professional electrician.
• The heater is semi-stationarily connected to the

junction box (figure 8: A) on the sauna wall.
The junction box must be splash-proof, and its
maximum height from the floor must not exceed
500 mm.

• The connecting cable (figure 8: B) must be of
rubber cable type H07RN-F or its equivalent.
NOTE! Due to thermal embrittlement, the use of
PVC-insulated wire as the connecting cable of
the heater is forbidden.

• If the connecting and installation cables are higher 
than 1000 mm from the floor in the sauna or
inside the sauna room walls, they must be able to
endure a minimum temperature of 170 °C when

3.2. Befestigung des Saunaofens an der Wand
Siehe Abbildung 7.
1. Beide Schutzpappen vor der Montage entfernen!
2. Befestigen Sie das Montagegestell mit den dazu

gelieferten Schrauben an der Wand.ACHTUNG! An 
den Stellen, an denen die Befestigungsschrauben
angebracht werden, muss sich hinter den
Paneelen als Stütze z.B. ein Brett befinden, in dem 
die Schrauben fest sitzen. Falls sich hinter den
Paneelen keine Bretter befinden, können diese
auch vor den Paneelen angebracht werden.

3. Der Saunaofen kann zur Bedienung durch
Rechts- oder Linkshänder unterschiedlich an der
Wand montiert werden. Versichere, dass die
Befestigungs-Ösen richtig dafür vorgesehene
Aufhängung sitzen.

4. Heben Sie den Saunaofen so auf das Gestell an
der Wand, daß die Befestigungshaken unten am
Gestell hinter den Rand des Saunaofenrumpfes
kommen. Schrauben Sie den oberen Rand des
Saunaofens am Montagegestell fest.

3.3. Elektroanschlüsse
Der Anschluss des Saunaofens an das Stromnetz darf 
nur von einem zugelassenen Elektromonteur unter Be-
achtung der gültigen Vorschriften ausgeführt werden.
• Der Saunaofen wird halbfest an die Klemmdo-

se (Abb. 8: A) an der Saunawand befestigt. Die
Klemmdose muß spritzwasserfest sein und darf
höchstens 500 mm über dem Fußboden ange-
bracht werden.

• Als Anschlusskabel (Abb. 8: B) wird ein Gummi-
kabel vom Typ H07RN-F oder ein entsprechendes 
Kabel verwendet. ACHTUNG! PVC-isolierte Kabel
dürfen wegen ihrer schlechten Hitzebeständigkeit
nicht als Anschlusskabel des Saunaofens verwen-
det werden.

• Falls der Anschluss oder die Montagekabel höher
als in 1000 mm Höhe über dem Boden in die
Sauna oder die Saunawände münden, müssen

Figure 7. Fastening the heater on a wall (all dimensions in millimeters)
Abbildung 7. Befestigung des Saunaofens an der Wand (alle Abmessungen in Millimetern)

4
5
0

X

TYPE X min.
BC45/BC45E 145
BC60/BC60E 160
BC80/BC80E 210
BC90/BC90E 220

100–200

x 6

1. 3. 4.2.

(recommendation/
Empfehlung: 100)
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loaded (for example, SSJ). Electrical equipment 
installed higher than 1000 mm from the sauna 
floor must be approved for use in a temperature 
of 125 °C (marking T125).

• In addition to supply connectors, the BC heaters
are equipped with a connector (P), which makes
the control of the electric heating possible (figure
10). Voltage control is transmitted from the
heater when it is switched on. The control cable
for electrical heating is brought directly into the
junction box of the heater, and from there to the
terminal block of the heater along a rubber cable
with the same cross-section area as that of the
connecting cable. If the second cable hole is not
in use, the strain relief clamp has to be screwed
shut.

• When closing the cover of the connection box
make sure that the upper edge of the cover is
placed correctly. If the upper edge is misplaced
water can enter the connection box. Figure 8.

3.3.1. Electric Heater Insulation Resistance
When performing the final inspection of the electri-
cal installations, a “leakage” may be detected when 
measuring the heater’s insulation resistance. The 
reason for this is that the insulating material of the 
heating elements has absorbed moisture from the 
air (storage, transport). After operating the heater 
for a few times, the moisture will be removed from 
the heating elements.

Do not connect the power feed for the heater 
through the RCD (residual current device)!

3.4. Installation of the Control Unit and 
Sensors (BC-E)
The control unit includes detailed instructions for 
fastening the unit on the wall. Install the temperature 
sensor on the wall of the sauna room above the 
heater. It should be installed on the lateral centre 
line of the heater, 100 mm downwards from the 
ceiling. Figure 6.

Do not place the supply air vent so that the air 

sie belastet mindestens eine Temperatur von 
170 °C aushalten (z.B. SSJ). Elektrogeräte, die 
höher als 1000 mm vom Saunaboden angebracht 
werden, müssen für den Gebrauch bei 125 °C 
Umgebungstemperatur zugelassen sein (Vermerk 
T125).

• Die BC-Saunaöfen sind zusätzlich zum Netzan-
schluss mit einer Klemme (P) ausgestattet, wel-
che die Möglichkeit zur Steuerung der Elektro-
heizung bietet (Abb. 10). Der Ofen übernimmt
mit dem Einschalten die Spannungsregelung.Das
Steuerungskabel für die Elektroheizung wird di-
rekt zur Klemmdose des Saunaofens gelegt und
von dort aus durch ein Gummikabel der gleichen
Stärke weiter zur Reihenklemme des Saunaofens
geleitet. Wird das zweite Kabelloch nicht ver-
wendet muss die Zugentlastung abgedeckt sein.

• Achten Sie beim Schließen des Deckels des An-
schlusskastens darauf, dass sich der Deckel voll-
ständig verschließt. Wenn der Deckel nicht richtig 
sitzt, kann Wasser in den Anschlusskasten lau-
fen. Abbildung 8.

3.3.1. Isolationswiderstand des Elektrosaunaofens
Bei der Endkontrolle der Elektroinstallationen kann 
bei der Messung des Isolationswiderstandes ein 
“Leck” auftreten, was darauf zurückzuführen ist, daß 
Feuchtigkeit aus der Luft in das Isolationsmaterial 
der Heizwiderstände eingetreten ist (bei Lagerung 
und Transport). Die Feuchtigkeit entweicht aus den 
Widerständen nach zwei Erwärmungen.

Schalten Sie den Netzstrom des Elektrosaunaofens 
nicht über den Fehlerstromschutzschalter ein!

3.4. Anschluß des Steuergerätes und der 
Fühler (BC-E)
In Verbindung mit dem Steuergerät werden genauere 
Anweisungen zu dessen Befestigung an der Wand 
gegeben. Der Temperaturfühler wird an der Sauna-
wand oberhalb des Saunaofens, 100 mm unterhalb 
der Decke auf der Achse in Breitenrichtung des Sau-
naofens angefracht. Abbildung 6. 

Luftzufuhr nicht so anbringen, dass sie den 
Temperaturfühler abkühlt. Abbildung 5.
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A. Junction box
B. Connecting cable
A. Klemmdose
B. Anschlußkabel

Figure 8. Closing the cover of the connection box (all dimensions in millimeters)
Abbildung 8. Das Verschließen des Anschlusskastens (alle Abmessungen in Millimetern)
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flow cools the temperature sensor. Figure 5.

3.4.1. Suitable control units
• C105S
• C150
• C170VKK
• C90
• Senlog CF9
• Xenio CX110
• Xenio CX110XW
• Xenio CX110C
• Xenio CX110CXW
• Xenio CX170
• Xenio CX170XW

See the latest control unit models in our website 
www.harvia.com.

3.5. Resetting the Overheat Protector
If the temperature of the sauna room becomes dan-
gerously high, the overheat protector will perma-
nently cut off the supply of the heater. The overheat 
protector can be reset after the heater has cooled 
down. Prior to pressing the button, the cause of the 
fault must be found.
• Are the stones crumbled and pressed together?
• Has the heater been on for a long time while

unused?
• Is the sensor of the thermostat out of place or

broken?
• Has the heater been banged or shaken?

!
Overheat protector of the device can go off 
also at temperatures below -5˚C / 23˚F
(storage, transport, environment). Before in-

stallation take the device to the warm environment. 
The overheat protector can be reset when the tem-
perature of the device is approx 18˚C / 64˚F.  The 
overheat protector must be reset before using the 
device.

BC-E 
See the installation instructions for control unit.

BC 
See Figure 9

3.4.1. Geeignete Steuergeräten
• C105S
• C150
• C170VKK
• C90
• Senlog CF9
• Xenio CX110
• Xenio CX110XW
• Xenio CX110C
• Xenio CX110CXW
• Xenio CX170
• Xenio CX170XW

Schauen Sie nach den geeigneten Steuergeräten auf 
unsere Webseite www.harvia.com.

3.5. Zurückstellen des Überhitzungsschutzes
Wenn die Temperatur in der Saunakabine gefährlich 
stark ansteigt, unterbricht der Überhitzungsschutz 
die Stromzufuhr zum Ofen permanent. Der Überhit-
zungsschutz kann nach Abkühlen des Ofens zurück-
gesetzt werden. Vor Betätigung des Knopfes muß 
die Ursache der Fehlfunktion festgestellt werden:
• Sind die Steine im Saunaofen verkeilt oder spröde?
• War der Saunaofen lange angeschaltet und

wurde nicht benutzt?
• Ist der Thermostatfühler an einem falschen

Platz oder defekt?
• War der Saunaofen starken Stößen ausgesetzt?

!
Der Überhitzungsschutz des Geräts kann 
auch bei Temperaturen unter -5 °C / 23˚F
(Lagerung, Transport, Umgebung) auslösen. 

Bringen Sie das Gerät vor der Installation in eine 
warme Umgebung. Der Überhitzungsschutz kann 
bei einer Gerätetemperatur von ca. 18 °C / 64˚F 
zurückgesetzt werden. Vor Verwendung des Geräts 
muss der Überhitzungsschutz zurückgesetzt werden.

BC-E
Siehen Sie Gebrauchs- und Montageanleitung des 
Steuergeräts.

BC
Siehen Sie Abbildung 9.
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Figure 9. Reset button for overheat protector
Abbildung 9. Rücksetzknopf des Überhitzungsschutzes

! B: The reset button is located inside the heater’s connection box. Only persons authorised to 
carry out electrical installations can reset the overheat protector.
B: Der Rücksetzungsknopf befindet sich im Anschlussgehäuse des Ofens. Nur eine zu 
Elektroinstallationen befugte Person darf diese Arbeit ausführen.
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Figure 11. Electrical connections of BC-E heater
Abbildung 11. Elektroanschlüsse des Saunaofens BC-E

Figure 10. Electrical connections of BC heater
Abbildung 10. Elektroanschlüsse des Saunaofens BC

N

PN L1 L2 L3GRD

1 2 3 4 5 6 7

1 2 3 4 5 6

1 2 3 4 5 6

400-415 V
3N~

230-240 V
3~

230-240 V
1N~

a1

a1

a1

b0 b

b0

b0

b

b

a

a

a

GRD L1

GRD L1 L2 L3

230 V
3~

230 V/
240 V 
1N~

400 V
3N~

Figure 12.  BC90 Electrical connections 
Abbildung 12. BC90 Elektroanschlüsse
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4. ЗАПАСНЫЕ ЧАСТИ

4. SPARE PARTS 4. ERSATZTEILE

4. REZERVES DAĻAS

4. VARUOSAD

4. ATSARGINĖS DETALĖS

4. VARAOSAT 4. RESERVDELAR

4. RESERVEONDERDELEN

4. NÁHRADNÍ DÍLY

5. РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ

4. PIÈCES DÉTACHÉES

4. CZĘŚCI ZAMIENNE

5. PIEZAS DE REPUESTO
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